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I. Uvodné ustanovenie

Komeréni banka, a. s., pobo¢ka zahrani¢nej banky vydava tieto vSeobecné obchodné podmienky (dalej len ,VSeobecné podmienky” alebo ,VOP*),
ktoré stanovuju zakladné pravidla obchodnych vztahov medzi Bankou a jej Klientmi pri poskytovani Bankovych sluzieb.

Komeréni banka, a. s. je pravnicka osoba zaloZena a existujlca podla prava Ceskej republiky so sidlom Praha 1, Na P¥ikopé 33, &p. 969, PSC 114 07,
Ceska republika, ICO: 45317054, zapisana v Obchodnom registri vedenom Mestskym stidom v Prahe, oddiel B, viozka 1360, vykonavajtca &innost na
zaklade bankovej licencie udelenej podla prislusnych pravnych predpisov, ktord na UGzemi Slovenskej republiky kona prostrednictvom svojej
organizacnej zlozky Komeréni banka, a.s., pobo¢ka zahrani¢nej banky, so sidlom HodZovo namestie 1A, PSC 811 06, Bratislava, ICO: 47 231 564,

zapisanej v Obchodnom registri vedenom Mestskym sudom Bratislava Ill, Oddiel: Po, Vlozka ¢. 1914/B, ¢iselny kod: 8100, BIC / SWIFT kod:
KOMBSKBA (dalej len ,Banka“).

Banka poskytuje Bankové sluzby v Klientovom obchodnom mieste, v Obchodnych drfioch a v prevadzkovych hodinach Banky, pokial nebude inak
dohodnuté, alebo Bankou stanovené (najma v prislusnych Produktovych podmienkach).

Cinnost Banky podlieha dohfadu zo strany Ceskej narodnej banky, so sidlom Na Pfikopé 28, 115 03 Praha 1 a zo strany Narodnej banky Slovenska,
so sidlom Imricha Karvasa 1, 813 25 Bratislava.

Il. Zmluvna dokumentacia
Pojmy s velkym zaciatoénym pismenom su vo VOP pouzivané vo vyzname uvedenom v ¢lanku XXXIII. VOP.

Okrem VOP vydava Banka Produktové podmienky, ktoré upravuji dalsie podmienky poskytovania vybranych Bankovych sluzieb. Dal$ie podmienky a
informacie o poskytovani Bankovych sluzieb su uvedené v prislusnych Oznameniach. Ceny za poskytované Bankové sluzby a za ukony suvisiace
s Bankovymi sluzbami su stanovené v Sadzobniku.

VOP, Produktové podmienky pre prislusni Bankovu sluzbu, Oznamenia pre prislusnd Bankovu sluzbu a Sadzobnik (v rozsahu relevantnom
k prislusnej Bankovej sluzbe) tvoria v stlade s § 273 Obchodného zakonnika' ¢ast obsahu Zmluvy (dalej len ,Zmluvné dokumenty“). Zmluvné
dokumenty uverejiiuje Banka na Webovych strankach Banky a su tiez k dispozicii v obchodnych miestach Banky.

V pripade, ak sa uzatvorenie Zmluvy uskuto€ni v obdobi medzi diiom, kedy Banka spristupnila navrh zmeny Zmluvnych dokumentov a navrhovanym
driom ich uginnosti podla ¢lanku XXIX. VOP, povazuju sa za neoddelitelnu su€ast Zmluvy Zmluvné dokumenty platné a G¢€inné ku driu uzatvorenia
Zmluvy, a to az do dfia bezprostredne predchadzajiceho navrhovanému dfiu Uginnosti zmien, okrem pripadu, ak sa Klient a Banka pisomne dohodnu
inak. Tieto V8eobecné podmienky sa pouziju aj na predzmluvné vztahy medzi Bankou a Klientom, ktorych cielom je uzavretie Zmluvy, a to bez ohladu
na to, ¢i dojde k jej uzavretiu alebo nie.

Odchylné dojednania v Zmluve maju vzdy prednost pred znenim Zmluvnych dokumentov. Odchylné ustanovenia Produktovych podmienok maju
prednost pred ustanoveniami VOP, Oznameni a Sadzobnika. Odchylné ustanovenia Oznameni a Sadzobnika maju prednost pred ustanoveniami VOP.

Klient je povinny zabezpecit, aby Opravnené osoby a Zastupcovia Klienta, boli vZdy riadne oboznameni s prislusnou Zmluvou, Zmluvnymi dokumentmi
a dalSimi dokumentmi, ktoré sa vztahuju na prislusna Bankovu sluzbu.

11l. ldentifikacia Klienta, pozadované doklady a dokumenty

Pred poskytnutim Bankovych sluzieb, ako aj kedykolvek v priebehu ich poskytovania, je Banka opravnena pozadovat predloZenie originalov alebo
uradne overenych koépii identifikaénych dokladov, dalSich dokumentov a informacii nevyhnutnych k poskytnutiu Bankovej sluzby a k riadnej identifikacii
a kontrole Klienta, Zastupcu Klienta, Opravnenych oséb a Kone¢ného uzivatela vyhod v stlade s pravnymi predpismi?, zasadami obozretného
podnikania Banky?, k zisteniu vlastnickej a riadiacej Struktury a na urcenie, & je Klient, Zastupca Klienta, Opravnena osoba a Koneény uZivatel vyhod
politicky exponovanou osobou* alebo Sankcionovanou osobou. Banka je opravnena stanovit $pecifické podmienky pre uréenie Konecného uzivatela
vyhod. Poskytnutie Bankovej sluzby so zachovanim anonymity Klienta je Banka povinna odmietnut.

Banka je opravnena stanovit obsah, rozsah, formu a aktualnost vyzadovanych informacii a dokumentov. Banka je v ramci plnenia svojich povinnosti
vyplyvajlcich z pravnych predpisov® opravnena vykonavat identifikaciu, kontrolu a starostlivost o Klientov, ktorym poskytuje Bankové sluzby, plnit
svoju informaénu povinnost, zistovat a spracovavat Udaje o uc¢astnikoch Bankovej sluzby, viest evidenciu takto ziskanych udajov v stlade s pravnymi
predpismi, ktoré sa na Banku v tychto oblastiach vztahuju.

Banka vyZaduje ako podmienku pre poskytnutie akejkolvek Bankovej sluzby alebo bankového obchodu preukazanie totoznosti Klienta, Zastupcu
Klienta alebo Opravnenych os6b platnym dokladom totoZnosti alebo podpisom Klienta, Zastupcu Klienta alebo Opravnenych oséb, ak su tito Banke
osobne znami a ak je ich podpis bez akychkolvek pochybnosti zhodny s podpisom Klienta, Zastupcu Klienta alebo Opravnenej osoby na Podpisovom
vzore ulozenom v Banke, pri ktorého podpisovani Klient, Zastupca Klienta alebo Opravnena osoba preukazali svoju totoznost dokladom totoZnosti.
Klient, Zastupca Klienta alebo Opravnena osoba suhlasi s tym, aby si Banka na Ucely identifikacie prislusnej fyzickej osoby vyhotovila fotoképiu
dokladu totoznosti takejto fyzickej osoby.

Pri poskytovani Bankovej sluzby prostrednictvom technickych zariadeni sa totoznost' Klienta, Zastupcu Klienta alebo Opravnenej osoby preukazuje
osobnym identifikaénym Eislom alebo obdobnym kédom pridelenym Klientovi, Zastupcovi Klienta alebo Opravnenej osobe Bankou a autentifikacnym
kédom dohodnutym medzi Bankou a Klientom. V pripade Zastupcov Klienta alebo Opravnenych oséb, ktori nevedia &itat' alebo pisat, sa prislusny
ukon vykona vo forme Uradnej zapisnice.

Na ugely zistovania, preverenia a kontroly identifikacie pouZivatelov platobnych sluZieb a ich zastupcov podfa zakona o platobnych sluzbach®, na
ucely uzatvarania a vykonavania obchodov s pouzivatelmi platobnych sluzieb, na ucely prijimania a vybavovania reklamacii pouzivatelov platobnych
sluzieb a na Ucely rieSenia sporov s pouzivatelmi platobnych sluzieb, na G¢el ochrany a domahania sa prav Banky ako poskytovatela platobnych
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zakon €. 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik, v zneni neskorsich predpisov

najma § 93a zakona €. 483/2001 Z. z. o bankach, v zneni neskorsich predpisov

najma zakon ¢&. 297/2008 Z. z. o ochrane pred legalizaciou prijmov z trestnej ¢innosti a o ochrane pred financovanim terorizmu, v zneni neskorSich
predpisov

§ 6 zakona ¢&. 297/2008 Z. z. o ochrane pred legalizaciou prijmov z trestnej €innosti a o ochrane pred financovanim terorizmu, v zneni neskorSich
predpisov

zakon €. 483/2001 Z. z. o bankach a zakon ¢&. 297/2008 Z. z. o ochrane pred legalizaciou prijmov z trestnej ¢innosti a o ochrane pred financovanim
terorizmu, oba v zneni neskorSich predpisov

zakon €. 492/2009 Z. z. o platobnych sluzbach, v zneni neskorsich predpisov
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sluzieb voéi pouzivatelom platobnych sluzieb, na ucel zdokumentovania ¢innosti Banky ako poskytovatela platobnych sluzieb, na ucely vykonu
dohladu nad poskytovatelmi platobnych sluZieb a nad ich ¢innostami a na plnenie si Uloh a povinnosti Banky ako poskytovatela platobnych sluzZieb
podla zakona o platobnych sluzbach, je Klient ako pouzivatel' platobnych sluzieb aj bez suhlasu dotknutych oséb, povinny pri kazdom obchode
poskytnut Banke na jej zZiadost' vSetky doklady a udaje stanovené zakonom o platobnych sluzbach.

6. Klient so sidlom mimo uzemia SR predklada na overenie identifikacie vypis z obchodného registra v zahranici, overeny verejnym notarom v $tate sidla
spoloc¢nosti, alebo zastupitelskym organom tohto $tatu na izemi SR s menovitym uvedenim Statutarneho zastupcu. V pripade, Zze Klient podnika na
uzemi SR prostrednictvom svojho podniku, organiza¢nej zlozky alebo prevadzky, je povinny predlozit doklad osvedcujuci opravnenie na podnikatelsku
¢innost na tzemi SR, t. j. vypis z obchodného registra SR, stanovy alebo dokumenty podobnej povahy.

7. Klient je povinny poskytnut informacie a doklady potrebné na vykonanie starostlivosti alebo identifikacie v zmysle zakona o ochrane pred legalizaciou
prijmov z trestnej &innosti a o ochrane pred financovanim terorizmu’. V opaénom pripade Banka odmietne uzavretie obchodného vztahu, ukoné&i
obchodny vztah alebo odmietne vykonanie konkrétneho obchodu. Banka je opravnena pozadovat od Klienta, aby predloZil doklady potrebné na
identifikaciu Koneéného uzivatela vyhod, a aby identifikoval Kone¢ného uzivatela vyhod, v stlade so zakonom o ochrane pred legalizaciou prijmov
z trestnej ¢innosti a o ochrane pred financovanim terorizmu.

8. Pre Ucely plnenia povinnosti Banky v stvislosti s dodrziavanim medzinarodnych zmlave8, dafovych zakonov® a na zabezpe&enie vymeny dafovych
informécii, je Klient povinny informovat Banku, & je Klient dafiovym rezidentom Spojenych $tatov americkych, &lenskej krajiny EU, EPH alebo OECD
a predlozit Banke doklady preukazujuce tuto skuto¢nost. Ak Klient nesplni svoj zavazok uvedeny v predchadzajucej vete, je Banka opravnena
odmietnut’ uzavretie zmluvného vztahu alebo ukongit’ existujici zmluvny vztah spésobom podla €lanku IX.3 VOP.

9. Dostatocnost a déveryhodnost' listin predkladanych Klientom s cielom preukazat jeho opravnenie konat a nim tvrdené skutocnosti je Banka
opravnena posudit podla vlastného uvazenia.

10. Banka ma pravo pozadovat odpisy listin a podpisy na listinach osvedéené notarom alebo inym organom v zmysle platnych pravnych predpisov.

11. Banka je opravnena vyzadovat, aby listiny vystavené v zahrani¢i boli v sulade s prislu§nou pravnou Upravou opatrené predpisanymi overeniami
(legaliza€na dolozka, superlegalizaéna dolozka, apostilna dolozka).

12. Banka kona v dobrej viere v pravost’ a v obsah predlozenych identifikacnych dokladov a dalSich poskytnutych dokumentov a informacii. Banka nie je
povinna prijat dokument, o ktorého pravosti alebo spravnosti ma odévodnené pochybnosti.

13. Banka je opravnena vytvorit' si pre vlastnu potrebu képie dokumentov predlozenych Klientom a uchovavat akykolvek autenticky (pisomny, zvukovy
alebo elektronicky) zaznam o komunikacii s Klientom, Zastupcom Klienta, Opravnenou osobou alebo Koneénym uzivatelom vyhod, vratane evidencie
a zaznamu telefonickych rozhovorov. Pokial pravny predpis nestanovuje inak, suhlasi Klient, Zastupca Klienta, Opravnené osoby a Koneény uzivatel
vyhod s vytvorenim zéznamu, s jeho uchovavanim, ako aj s tym, Ze takyto zdznam méze byt v pripade potreby pouzity ako ddkazny prostriedok
v konani pred opravnenym organom. Banka nie je povinna takyto zaznam Klientovi poskytnut, pokial to vyslovne Banke neuklada pravny predpis
alebo pravoplatné a vykonatelné rozhodnutie stdu alebo iného opravneného organu.

IV. Informaéné povinnosti

1.V zaujme zabezpecenia riadneho poskytovania Bankovej sluzby je Klient povinny Banku bez zbyto€ného odkladu informovat o zmene identifikacnych
udajov, doplfiujucich Udajov podla ¢lanku Ill. bod 2 tychto VOP a akychkolvek dal$ich zmenach alebo okolnostiach, ktoré moézu mat vplyv na
poskytovanie Bankovych sluZieb a na schopnost Klienta dodrzat zavazky voci Banke, ako aj o zmene udajov a obmedzeni spdsobilosti na pravne
ukony Klienta, Opravnenej osoby, Zastupcu Klienta a Koneéného uzivatela vyhod. Za oznamenie novych udajov zodpoveda v plnom rozsahu Klient
a pre Banku su zavazné posledné Gdaje oznamené Klientom.

2. Kiient je tiez povinny informovat Banku o akejkolvek skuto€nosti, ktora je spdsobila urcovat alebo zmenit jeho status osoby s osobitnym vztahom
k Banke?, politicky exponovanej osoby'", uréenej americkej osoby'? alebo krajiny dafovej rezidencie.

3. Kiient je povinny Banke poskytnut vSetky informacie, ktoré Banka nevyhnutne potrebuje k tomu, aby posudila Klienta a jeho obchody. Klient je povinny
Banke pisomnou formou oznamit vSetky hospodarske alebo pravne okolnosti, vratane vyhlasenia o platobnej neschopnosti Klienta alebo o jeho
likvidacii, v sulade s ustanoveniami Obchodného zakonnika'® a zakona upravujuceho konkurz a restrukturalizaciu'™, ako aj akukolvek zmenu
v organizacnej forme, ku ktorej méze déjst v suvislosti s transformaciou Klienta, ktord ma alebo méze mat nepriaznivy dopad alebo potencialne
nepriaznivy dopad na pohladavky Banky alebo platobnu schopnost, ekonomické a finanéné vyhliadky a bonitu Klienta.

4. Klient je povinny Banku bez zbyto¢ného odkladu informovat o strate dokumentov zasadného vyznamu v suvislosti s poskytovanim Bankovych sluzieb
alebo Cipovej karty alebo inych dohodnutych prostriedkov identifikujicich Klienta, Opravnené osoby alebo Zastupcu Klienta. Klient je tiez povinny
Banku neodkladne po zisteni informovat o strate, odcudzeni alebo zneuziti platobnych kariet alebo inych platobnych prostriedkov, hesiel, kédov,
Cipovych kariet a podobne, ktoré Klient od Banky alebo od tretich os6b prevzal v suvislosti s poskytovanim Bankovych sluzieb. Ak Klient nesplni vyssie
uvedenu informaénu povinnost voéi Banke do troch Obchodnych dni po strate, odcudzeni alebo zneuziti platobného prostriedku, aj ked mu v tom
nebranili dévody hodné osobitného zretela, plati, Ze neoznamil vy$sie uvedenu skuto€nost bez zbytoéného odkladu.

5. Na Ziadost Banky je Klient povinny preukazat a dolozit pdvod a zdroj pefiaznych prostriedkov, ako aj oznamit Banke vSetky informacie a preukazat
skuto&nosti, ktoré je Banka v sulade s pravnymi predpismi'® povinna zistovat, vratane doloZenia Ugelu a povahy planovanej alebo vykonavanej
transakcie alebo obchodného vztahu.

7 zékon ¢&. 297/2008 Z. z. o ochrane pred legalizaciou prijmov z trestnej innosti a o ochrane pred financovanim terorizmu, v zneni neskorsich predpisov

8 Medzinarodna zmluva uzatvorena medzi SR a USA v suvislosti so zlepSenim dodrziavania medzinarodnych dariovych zakonov a zavedenim Foreign Tax
Compliance Act (,FATCA")

9 zakon ¢&. 359/2015 Z .z. o automatickej vymene informacii o finanénych uétoch na Gcely spravy dani, v zneni neskorsich predpisov

10§ 35 ods. 4 zakona &. 483/2001 Z. z. o bankéach, v zneni neskorsich predpisov

1 zakon €. 297/2008 Z. z. o ochrane pred legalizaciou prijmov z trestnej innosti a o ochrane pred financovanim terorizmu, v zneni neskorsich

12 zakon €. 359/2015 Z .z. o automatickej vymene informacii o finanénych Uétoch na ucely spravy dani, v zneni neskorsich predpisov

13 zakon €. 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik, v zneni neskorsich predpisov

14 zakon €. 7/2005 Z. z. o konkurze a restrukturalizacii, v zneni neskor$ich predpisov

5 najma zakon &. 297/2008 Z. z. o ochrane pred legalizaciou prijmov z trestnej &innosti a o ochrane pred financovanim terorizmu, v zneni neskorsich
predpisov a zakon €. 483/2001 Z. z. o bankach, v zneni neskorSich predpisov
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6. Klient je dalej povinny Banke poskytnut a preukazat udaje a skuto¢nosti, ktoré Banka méze pozadovat pre dafiové, uctovné a iné ucely. V pripade, Ze
Klient v suvislosti s vyuzZivanim Bankovych sluZieb prijme uréené cezhrani¢né opatrenia, ktoré by mohli byt pouzité ako agresivne danové planovanie
podliehajlice oznamovacej povinnosti na zaklade prislusnej regulacie tykajlcej sa dani, je povinny o tejto skutoénosti Banku bezodkladne informovat'.'®

7. V pripade zmeny alebo ukonéenia platnosti identifika¢nych udajov, dalSich dokumentov a informacii, ktoré Klient poskytol Banke, je Klient povinny
bezodkladne informovat Banku, pricom Banka zohladni zmeny najneskér nasledujuci Obchodny deri po ich oznameni Klientom.

8. Pokial Banka vyslovne nestanovi inak (najma v prislusnych Produktovych podmienkach), pini Klient svoju informaénu povinnost prostrednictvom
Klientovho obchodného miesta.

9. Banka je opravnena poskytovat Klientovi informacie v listinnej podobe alebo prostrednictvom Webovych stranok Banky v sulade s podmienkami
pravnych predpisov a tychto VOP.

10. Neautorizovanu alebo nespravne vykonanu platobnu operaciu je Klient povinny oznamit Banke bez zbytocného odkladu po tom, ako sa o nej
dozvedel, najneskér vSak do 13 mesiacov odo diia odpisania pefiaznych prostriedkov z Uétu. Marnym uplynutim prislusnej lehoty zodpovednost
Banky za neautorizovanu alebo nespravne vykonanu platobnu operaciu zanika.

V. Konanie Klienta a Banky

1. Klient kona vo vztahu k Banke bud osobne, alebo za Klienta — pravnick osobu, ktora sa zapisuje do obchodného registra, kona $tatutarny organ,
pripadne ind osoba opravnena konat v mene pravnickej osoby (prokurista, likvidator a pod.), ato vzmysle a spésobom, ktory urCuje zapis
v obchodnom registri. Za pravnicku osobu, ktora sa zapisuje do iného ako obchodného registra, konaju ti, ktori su na to opravneni v zmysle zapisu
v prisluSnom registri alebo osoby, ktoré su na to opravnené zmluvou o zriadeni pravnickej osoby, zakladatelskou listinou, alebo inymi zodpovedajucimi
listinami v sulade s prisluSnymi pravnymi predpismi. Za Klienta mézu v uréenom rozsahu voci Banke konat iiné osoby, ato v sulade s VOP a s
pravnymi predpismi a v dohodnutej forme. Banka je opravnena stanovit, Ze niektoré ukony voci Banke je Klient povinny uskuto¢nit osobne, alebo
prostrednictvom Statutarneho organu Klienta. Pokial je ¢lenom Statutarneho organu Klienta — pravnickej osoby ina pravnicka osoba, zastupuje tohto
¢lena Statutarneho organu Klienta voci Banke bud vyluéne fyzicka osoba, ktora bola splnomocnena touto pravnickou osobou, aby ju v Statutarnom
organe Klienta zastupovala, a to na zaklade predlozeného plnomocenstva, ktora ju opraviuje k takémuto konaniu, alebo ¢len Statutarneho organu tejto
inej pravnickej osoby, ak je nim fyzicka osoba. Na plnomocenstvo podla predchadzajlicej vety sa vztahuje ustanovenie odseku 5 tohto ¢lanku VOP.

2.V pripade, Zze dojde k zmene v osobe Zastupcu Klienta alebo v pripade zmeny spdsobu konania za Klienta, je Klient povinny predlozit Banke original
alebo uradne overenu képiu relevantného dokladu preukazujuceho uskutoénenie tejto zmeny. Zmena v osobe Zastupcu Klienta, je u¢inna voci Banke
driom dorucenia predmetného dokladu Banke, pri€om ustanovenie ¢lanku I11.10 VOP tym nie je dotknuté.

3. Ustanovenie odseku 2 tohto ¢lanku VOP nema vplyv na povinnost Klienta uviest zapis v obchodnom registri do suladu s faktickym pravnym stavom,
ako i na povinnost Klienta predlozit Banke bezodkladne po uskutoéneni zmeny v obchodnom registri novy vypis z obchodného registra.

4. 'V zaujme zabezpecenia riadneho poskytovania Bankovych sluZieb je Banka opravnena overovat opravnenie osoby, ktora kona v mene alebo za
Klienta a odmietnut alebo pozdrzat pinenie akéhokolvek prikazu alebo Ziadosti do doby, nez bude Banka povazovat za nepochybné, Ze dana osoba je
skutone opravnena v mene alebo za Klienta v danej veci konat. Banka je dalej opravnena odmietnut’ alebo pozdrzat realizaciu akéhokolvek prikazu
alebo Ziadosti v pripade, Ze jej nebudu predlozené vSetky potrebné dokumenty (najma suhlasy, ¢estné prehlasenia a pod.) potrebné pre poskytnutie
Bankove;j sluzby, alebo ak nebudu tieto dokumenty obsahovat pozadované naleZitosti, ¢i dostatocne preukazovat prislu§né skuto¢nosti.

5. Klient sa mbéze dat pri pravhom ukone zastupit Splnomocnencom. Pokial pravny predpis nestanovi pre platnost plnomocenstva ini osobitni formu,
plnomocenstvo musi byt udelené v pisomnej forme, musi byt z neho zrejmé, kto je zastupeny, kto je zastupca, na aké pravne ukony a na aky Cas sa
udeluje. Podpisy na plnomocenstve musia byt uradne overené alebo, ak sa udeluje plnomocenstvo priamo v Banke, tak overenie vykonava
zamestnanec Banky. Pokial je plnomocenstvo vystavené mimo Uzemia SR, overi podpis na plnomocenstve verejny notar v krajine, kde bolo
plnomocenstvo vystavené. Ak sa v zmysle platnych pravnych predpisov a medzinarodnych zmlav zavéaznych pre SR vyzaduje vy$Sie overenie (napr.
superlegalizacia), je potrebné plnomocenstvo predlozit s vy$Sim overenim v krajine vystavenia. Klient sa zavazuje, Zze Banke bezodkladne pisomne
oznami akukolvek zmenu alebo ukonéenie platnosti predloZzeného plnomocenstva, pricom az do dorucenia oznamenia Klienta je Banka opravnena
konat na zaklade pdvodne predloZzeného plnomocenstva a nenesie Ziadnu zodpovednost za Skody vzniknuté Klientovi v tejto suvislosti.

6. Vynimku z ¢lanku 111.3 VOP pri predkladani identifikacnych dokladov Banka umoziiuje v pripade, Ze otvara uc¢et obchodnym spolo¢nostiam pred ich
vznikom, ktorym zakon uklada povinnost zlozit zakladné imanie pred podanim navrhu na zapis spolo¢nosti do obchodného registra. V takomto pripade
Banka pozaduje od Klienta ako doklad overenu spolo¢enski zmluvu alebo zakladatel'sku listinu vo forme notarskej zapisnice spolu so stanovami, ak
ich zakon vyzaduje. Tieto dokumenty musia byt predloZzené v originali, pripade ako uradne overené képie. Z tychto predlozenych dokumentov musi byt
najma zrejmé, aka pravnicka osoba bola zaloZend, kto ju zalozil a kto bol povereny spravou vkladov splatenych pred zapisom spolo¢nosti do
obchodného registra. Vyska a mena zloZzeného zakladného imania musi byt uvedena v zakladatelskom dokumente.

7. Banka kona prostrednictvom Statutarneho organu, svojich zamestnancov alebo tretich osdb, ktoré su na predmetné konanie poverené alebo
splnomocnené, alebo ktorych opravnenie konat v mene Banky vyplyva z pravnych predpisov'”. V pripadoch, ked to bude Banka povazovat za vhodné,
je opravnena nahradit podpis os6b opravnenych konat za Banku listinnymi alebo mechanickymi prostriedkami, najmé v pripade hromadnej i
automaticky generovanej koreSpondencie.

8. Podpis Klienta alebo Zastupcu klienta na dokumentoch, ktorymi dochadza ku vzniku, zmene alebo zaniku zmluvného vztahu s Bankou, k odmietnutiu
zmeny VOP alebo zmeny iného zmluvného dokumentu navrhovanej Bankou v sulade s ¢lankom XXIX. VOP, musi byt vykonany pred zamestnancom
Banky alebo musi byt dradne overeny, pokial v konkrétnom pripade Banka neakceptuje iny spdsob overenia (napr. sluzby elektronického (priameho)
bankovnictva). Banka je opravnena urcit dokumenty, ktoré je potrebné podpisat' v sulade s Podpisovym vzorom.

9. Kilient sa zavazuje prijat také opatrenia a poCinat si tak, aby sa sam, alebo prostrednictvom inej osoby, nedopustil konania, ktoré by mohlo byt
v zmysle prislusného zakona povazované za urgitd formu korupcie.®

6 najma smernice rady (EU) & 2018/822, ktorou sa meni smernica 2011/16/EU, pokial ide o povinni automatickii vymenu informacii v oblasti dani vo
vztahu k cezhraniénym opatreniam, ktoré sa maju oznamovat a zékona €. 442/2012 Z. z. o medzinarodnej pomoci a spolupraci pri sprave dani

7§ 15 zakona &. 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik, v zneni neskorsich predpisov

18 zakon ¢&. 300/2005 Z.z. Trestny zakon, v zneni neskorsich predpisov
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VI. Vzajomna komunikacia
1. Klient a Banka sa mézu dohodnut na vzajomnej komunikacii elektronickymi &i inymi technickymi prostriedkami.

2. Pri kazdom telefonickom kontakte medzi Bankou a Klientom su Klient i Banka povinni sa identifikovat dohodnutym spdsobom, alebo spésobom
prijatelnym pre Banku a nevzbudzujucim pochybnost o totoZnosti osoby, ktora prislusnt komunikéaciu vykonava.

3. Vzajomna komunikacia medzi Klientom a Bankou prebieha prostrednictvom Klientovho obchodného miesta, pokial nebude Bankou stanovené (najma
v prislusnych Produktovych podmienkach) alebo s Klientom dohodnuté inak.

4. Komunikacia medzi Bankou a Klientom v ramci zmluvného vztahu prebieha v slovenskom jazyku, ak nebude dohodnuté inak. Banka nie je povinna
prijat dokument v cudzom jazyku, pokial sa Banka a Klient nedohodnu inak a je opravnena Ziadat' o predloZenie Uradného prekladu cudzojazyéného
dokumentu do slovenského jazyka. V pripade dokumentov, ktoré su vyhotovené aj v inych jazykovych verziach, je vzdy rozhodujuca slovenska verzia,
ak nebude medzi Klientom a Bankou pisomne dohodnuté inak.

VII. Prikazy a ziadosti Klienta

1. Banka je opravnena odmietnut prikaz alebo Ziadost, ktoré su neupiné, nezrozumitelné, formalne nespravne, je v nich preciarknuté alebo su
opravované alebo je predlozend len ich képia. Banka je opravnena nevykonat prikaz alebo pozadovany ukon, ak jej v tom brania zavazné
prevadzkové technické dévody alebo ak by jeho vykonanie bolo v rozpore s pravnymi predpismi. Banka je tiez opravnena pozastavit vykonanie
prikazu alebo spracovanie zZiadosti, pripadne tieto odmietnut, pokial' existuje odévodnena obava, Ze Klient nebude schopny spinit svoje zavéazky vodi
Banke, alebo v pripade existencie neuhradenych pohladavok Banky voci Klientovi po splatnosti.

2. Prikazy a ziadosti Klienta nesmu byt vyhotovované ceruzkou. Podpis na prikaze musi byt vykonany podla Podpisového vzoru a spdésobu disponovania
s prostriedkami na Ugte dohodnutého medzi Klientom a Bankou. Pokial Klient podia spésobu podpisovania dohodnutého s Bankou pouziva na
prikazoch a Ziadostiach tiez peciatku, nesmie/U sa podpis(y) s peciatkou prekryvat. Odtlacok peciatky na prikaze alebo Ziadosti musi vzdy presne
zodpovedat odtlagku, ktory bol Klientom k danému Ug&tu uréeny. Banka je opravnena prikazy podpisané v rozpore stymto &éankom VII. VOP
nevykonat.

3. Klient mbéze zmenit alebo odvolat svoj prikaz alebo Ziadost len po dohode s Bankou, ak to nie je vyli¢ené pravnymi predpismi.

4. Embarga a sankcie. Klient ku dfiu uzatvorenia Zmluvy a k okamihu poskytnutia Bankovej sluzby prehlasuje, Zze Klient ani Ziadny Subjekt zo skupiny
a podla vedomia Klienta ani ktorakolvek osoba opravnena z akéhokolvek titulu pravne konat za Klienta (najmé Zastupca Klienta, Splnomocnenec,
Opravnena osoba a pod.), drzitel' platobnej karty, riaditel alebo akykolvek iny zamestnanec Klienta alebo prepojena osoba nie je Sankcionovanou
osobou ani nie je zmluvnou stranou akejkolvek zmluvy alebo transakcie so Sankcionovanou osobou a neobchoduje s tovarom ani neposkytuje sluzby,
ktoré podliehaju Sankciam. Banka je opravnena nevykonat akukolvek Bankovu sluzbu alebo odmietnut akykolvek prikaz alebo Ziadost Klienta
v pripade, ak sa Klient alebo akakolvek osoba podla prvej vety tohto odseku 4. VOP stane Sankcionovanou osobou, alebo ak by vykonanie Bankovej
sluzby alebo prikazu &i Ziadosti Klienta malo za nasledok porusenie Sankcii zo strany Banky alebo obdobného opatrenia Banky alebo Skupiny SG.
Banka je opravnena odmietnut akykolvek prikaz ¢i Ziadost' Klienta tiez v pripade, ak by ani pri vynaloZeni primeraného Usilia nebola schopna vyluéit
jeholjej vykonanim porusenie dodrziavania pravnych predpisov alebo inych sankénych opatreni. V takom pripade Banka nebude zodpovedna za
pripadné zdrzanie alebo nevykonanie Bankovej sluzby alebo prikazu &i Ziadosti, ani za akukolvek Skodu spdsobenu takymto zdrzanim alebo
nevykonanim Bankovej sluzby alebo prikazu ¢i Ziadosti Klienta alebo v suvislosti s nim. Banka je v takom pripade opravnena vyzadovat informacie
a dokumenty k prikazu alebo Ziadosti Klienta, alebo vypovedat Zmluvu alebo od nej odstipit. V pripade, Ze predmetom Bankovej sluzby je
prichadzajuca alebo odchadzajica SEPA okamZita platba, upravena v Oznameni o vykondavani platobnych operacii, Banka méze odmietnut’ takuto
platbu aj v pripade, ak ani pri vynaloZeni primeraného Usilia nemohla vylUéit poruSenie dodrziavania restriktivnych opatreni prijatych v sulade
s &lankom 215 ZFEU, restriktivnych opatreni, ktoré neboli prijaté v stlade s &lankom 215 ZFEU, alebo na uéely dodrziavania pravnych predpisov Unie
o predchadzani praniu Spinavych penazi a financovaniu terorizmu. Povinnost' Klienta uhradit akukolvek platbu alebo zavézok voci Banke tym nie je
dotknuta.

5. Klient nesmie uskuto¢nit Ziadnu platbu v alternativnej mene ani vykonat Ziadne iné ukony, ktoré by viedli k poru$eniu akychkolvek Sankcii alebo
platnych pravnych predpisov alebo nariadeni, alebo ktoré by sa mohli odévodnene povazovat za ich obchadzanie alebo vyhybanie sa im. Klient sa
nezbavuje svojej povinnosti uhradit akukolvek platbu alebo zavazok voci Banke, pokial Banka neprijme ¢i neakceptuje danu platbu od Sankcionovanej
osoby alebo platbu podliehajucu Sankciam alebo obdobnému opatreniu Banky alebo Skupiny SG. Banka je opravnena oznamit pozadované
informacie prislu§nym organom, ktoré su relevantnymi autoritami v stvislosti so Sankciami v zmysle dotknutych pravnych predpisov.

6. Banka je opravnena s okamzitou ucinnostou prijat opatrenia nad ramec Sankcii a s dopadom na Klientov, ktori nie si Sankcionovanou osobou. Na
zéaklade takych opatreni méze Banka najma obmedzit' vyuzivanie dohodnutych produktov a sluzieb, bankovych aplikacii a platobnych sluzieb. V ramci
platobnych sluzieb méze Banka prijat i opatrenia, na zaklade ktorych je opravnena odmietnut vykonavanie platobnych transakcii, a to celkovo alebo
len v uréitom rozsahu (napr. v urcitej mene alebo uréitym platobnym prostriedkom). M6Ze ist najma o obmedzenie rozsahu sluzieb v ramci krajin
a regiénov, ktoré su spojené so Sankciami alebo obdobnymi sankénymi obmedzeniami uplatfiovanymi a reSpektovanymi v rdmci politiky Skupiny SG,
alebo obmedzenie sluzieb poskytovanych Klientovi, ktory ma sam, prostrednictvom svojho Statutarneho oganu alebo Subjektu zo skupiny vazbu na
tieto krajiny a regiony. Tieto opatrenia Banka zverejiiuje na Webovych strankach Banky a Klient je povinny sa s nimi zoznamit' a sledovat pripadné
zmeny.

7. Ziadna podmienka podla odsekov 4. aZ 7. tohto &lanku VII. VOP nepredstavuje vzdanie sa alebo zbavenie sa akychkolvek povinnosti Klienta
vyplyvajucich z prislu§nej Zmluvy ani nema vplyv na prava Banky vyplyvajuce z prisluSnej Zmluvy.

VIIl. Dorucovanie Zasielok

1. Dorucovanie Zasielok vykonava Banka bud na Kontaktni adresu, prostrednictvom sluzby elektronického (priameho) bankovnictva alebo inym
dohodnutym spdsobom. Ak sa Klient s Bankou nedohodne inak, povazuje sa za jeho Kontakinu adresu adresa Klientovho sidla. Klient je povinny
o akejkolvek zmene svojich kontaktnych Udajov na doruovanie Zasielok informovat bez zbyto€ného odkladu, priom zmena oznamena Klientom
Banke sa vztahuje na vSetky Bankové sluzby, ktoré Banka poskytuje alebo bude poskytovat Klientovi, ak sa Banka a Klient nedohodnu inak.

2. Zasielky uréené Banke musia byt doru¢ované do Klientovho obchodného miesta, ak Banka neoznami Klientovi inG adresu alebo ak sa Klient s Bankou
nedohodnu inak.

3. Zasielky je mozné doru¢ovat osobne, poStou, kuriérnou sluzbou alebo inym dohodnutym spésobom, napr. prostrednictvom sluzieb elektronického
bankovnictva alebo elektronickej posty (e-mail) alebo faxom. Banka sa s Klientom moézZe dohodnut na dorucovani Zasielok prostrednictvom
Splnomocnenca pre doru¢ovanie.
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4. Banka je opravnena urcit Zasielku, ktort je potrebné dorugit s doru¢enkou alebo ktora je potrebné doruéit vzdy na Klientovu Kontaktnu adresu, bez
ohladu na iné spdsoby doruovania dohodnuté v Zmluve alebo ktoru je potrebné dorucit do sidla Klienta, ak je odliSné od jeho Kontaktnej adresy.
Oznamenie o zmenach v Zmluvnych dokumentoch podla ¢lanku XXIX. VOP doru€uje Banka Klientovi prednostne do schranky Klienta v sluzbe
elektronického bankovnictva, ak ma Klient taku sluzbu zriadena.

5. Zasielky dorucované Bankou Klientovi na jeho Kontaktni adresu s doru¢enkou su povazované za doru¢ené Klientovi okamihom ich prevzatia
Klientom. Ak nemozno dorudit Zasielku na Kontaktnu adresu Klienta alebo ak si Klient Zasielku nevyzdvihne v nahradnej uloznej lehote na poste alebo
Zasielku odmietne prevziat, je za den doru€enia povazovany der vratenia Zasielky Banke, a to aj vtedy, ak sa Klient o tom nedozvedel. Bez ohladu na
vys$Sie uvedené, sa také Zasielky povazuju za doruc¢ené Klientovi najneskér v 10. pracovny defi po ich odoslani na tzemie Slovenskej republiky alebo
v 15. pracovny defi po ich odoslani do zahrani¢ia.

6. Ostatné Zasielky sa povazuju za dorucené Klientovi v 3. pracovny deri po ich odoslani na Uzemie Slovenskej republiky alebo v 15. pracovny den po ich
odoslani do zahrani€ia; to vSak neplati, ak sa Banka dozvie o doruceni Zasielky pred uplynutim tejto lehoty.

7. Bez toho, aby tym bolo dotknuté ustanovenie odseku 4 tohto ¢lanku VOP, Klient sa s Bankou moéze dohodnut, ze Zasielky uré¢ené Klientovi budu
odovzdavané Klientovmu obchodnému miestu k osobnému vyzdvihnutiu Klientom. Také Zasielky sa povazuju za doru¢ené okamihom ich uloZenia
v Klientovom obchodnom mieste. V pripade, Ze také Zasielky nebudu vyzdvihnuté po dobu najmenej 6 mesiacov, je Banka opravnena tieto Zasielky znicit.

8. Zasielky doruCované prostrednictvom sluzieb elektronického (priameho) bankovnictva sa povazuju za doru¢ené okamihom ich umiestnenia
a zobrazenia v prislu$nej sluzbe, bez ohladu na to, & sa Klient do prislusnej sluzby prihlasi alebo nie. Zasielky zaslané faxom sa povazuju za
doru¢ené okamihom potvrdenia UspeSného odoslania generovaného pristrojom odosielatela. Zasielky zasielané prostrednictvom elektronickej posty
(e-mail) sa povazuju za doru¢ené okamihom oznamenia o ich prijati serverom prijemcu, ak nebude pre prislusni Bankovu sluzbu alebo v suvislosti s
flou stanovené inak (najma v prislusnych Produktovych podmienkach).

9. Pre pripad, Ze bude Zasielka minimalne dvakrat vratena ako nedorucitelna alebo ak si Klient minimalne dvakrat Zasielku nevyzdvihne v nahradnej
Uloznej lehote na poste, je Banka opravnena dorucovat Klientovi vSetky dalSie Zasielky do Klientovho obchodného miesta alebo na adresu sidla
Klienta, ak je taka adresa odliSna od Kontaktnej adresy.

IX. Vznik a zanik zmluvného vztahu

1. Banka a Klient uzatvaraju Zmluvy v pisomnej forme, spravidla v Klientovom obchodnom mieste. Zmluvu je mozné uzavriet aj elektronickymi
prostriedkami, ktoré umoznuju zachytenie obsahu Zmluvy a urenie osoby konajicej v mene alebo na ucet Klienta, s vynimkou takych Zmlav
a pravnych ukonov, uréenych Bankou, ktoré je mozné uzavriet vylu¢ne v listinnej podobe. Podpisom Zmluvy sa rozumeju i také formy suhlasu so
znenim Zmluvy alebo zachytenia obsahu Zmluvy, ktoré su stanovené dohodou Klienta a Banky (napr. elektronicky podpis). Ak v Zmluve nie je
stanovené inak, je Zmluva uzatvarana na dobu neurgitd.

2. Banka nema povinnost uzavriet Zmluvu s Klientom za U¢elom poskytnutia poZadovanej Bankovej sluzby aje opravnena odmietnut poskytnutie
Bankovej sluzby, a to i bez udania dévodu, pokial povinnost odévodnit neposkytnutie Bankovej sluzby vyslovne Banke neuklada pravny predpis alebo
pravoplatné a vykonatelné rozhodnutie sudu alebo iného opravneného organu. Banka je opravnena podmiefiovat poskytovanie Bankovych sluzieb
predlozenim potrebnych dokumentov a informacii zo strany Klienta. Klient nema pravo na poskytnutie akéhokolvek zvyhodnenia suvisiaceho
s poskytnutim Bankovej sluzby, a to ani v pripade, ak mu uz bolo iné zvyhodnenie poskytnuté.

3. Banka je opravnena odstupit od Zmluvy, pripadne od jej relevantnej Casti, v pripade, ak Klient zavaznym spésobom alebo opakovane porusi svoje
zmluvné povinnosti alebo svoje zakonné povinnosti suvisiace s Bankovymi sluzbami, alebo pokial Banka zisti iné skuto€nosti, v désledku ktorych je
vazne ohrozena schopnost Klienta splnit’ svoje zavazky voci Banke. Banka je opravnena odstupit od Zmluvy, ak Klient nesplni alebo porusi akukolvek
zo svojich povinnosti v suvislosti so Sankciami alebo Sankcionovanymi osobami alebo ak sa akékolvek vyhlasenie Klienta v suvislosti so Sankciami
alebo Sankcionovanymi osobami stane nepravdivym, neulplnym alebo zavadzajicim. Banka je taktiez opravnena od Zmluvy odstipit v désledku
konania Klienta, ktorym bola naruSena vzajomna dévera medzi Klientom a Bankou, najma ak Klient poskytol Banke nespravne udaje alebo
nespristupnil Banke Gdaje podstatné pre rozhodnutie Banky zotrvat v zmluvnom vztahu na zaklade Zmluvy. Odstupenim od Zmluvy Zmluva zanika,
a to dilom doru€enia oznamenia o odstupeni Klientovi alebo v inej lehote stanovenej Bankou. Nesplatené zavazky Klienta sa stavaju splatnymi prvy
Obchodny der nasledujuci po zaniku Zmluvy, ak Banka neuvedie v oznameni o odstipeni neskorsi termin.

4.  Zmluvné strany su tiez opravnené prislusni Zmluvu vypovedat, a to spésobom a za podmienok uvedenych v tychto VOP.

5. Banka a Klient si po ukonéeni zmluvného vztahu povinni vzajomne vyporiadat svoje pohladavky a zavazky existujice ku dfiu zaniku Zmluvy.
Ustanovenia § 351 ods. 2 Obchodného zakonnika'® sa nepouziji; Banka v takom pripade vrati pomernu Cast ceny, poplatku alebo inej platby za
Bankové sluzby len vtedy, ked je tak vyslovne stanovené pravnym predpisom alebo Zmluvou. Po ukonéeni zmluvného vztahu je Klient povinny vratit
Banke akékolvek predmety alebo iné prostriedky, ktoré Banka alebo tretia osoba Klientovi vydala v suvislosti s poskytovanim Bankovej sluzby.

6. Klient suhlasi, Ze ak to v konkrétnych pripadoch neodporuje pravnym predpisom, vSetky pohladavky Banky vodéi Klientovi sa premi€ia az po uplynuti
10-ro¢nej premli¢acej doby. Zacatie plynutia preml€acej doby sa riadi prislusnymi pravnymi predpismi.

7. Informécie o postupe pri presune platobného uétu podra prislugnych pravnych predpisov? st uvedené na Webovych strankach Banky.

X. Zriad'ovanie a vedenie Uétov
1. Banka zriaduje a vedie Uget na zaklade Zmluvy, ktorou je v takom pripade zmluva o zriadeni a vedeni Ugtu.

2. Kazdému Uétu Banka prideli Jedineény identifikator, ktory Banka i Klient uvadzaju pri vzajomnej komunikacii tykajicej sa daného Uétu. Sugastou
identifikacie U&tu je jeho nazov, ktory musi obsahovat nazov alebo obchodné meno Klienta. Pokial tak stanovi pravny predpis, rozhodnutie, opatrenie
alebo oznamenie Narodnej banky Slovenska alebo v pripade zavaznych prevadzkovych dévodov, v désledku ktorych Banka nebude schopna
postupovat inym spésobom, je Banka opravnena Jedine¢ny identifikator jednostranne zmenit. O tejto skuto€nosti Banka Klienta pisomne informuje
v primeranej lehote pred zamyslanou zmenou a v pripade, Ze ku zmene Jedine¢ného identifikatora dochadza z prevadzkovych dévodov na strane
Banky, postupuje sa v stlade s &lankom XXIX. VOP. Banka nebude znasat, ani ¢iasto¢ne, naklady Klienta spojené so zmenou &isla U&tu. Banka
nezriaduje anonymné Uéty ani Ugty viacerych osob.

3. Pre niektoré typy U&tov Banka stanovi v Oznameni vySku minimalneho vkladu a vysku minimalneho zostatku, ktoré je Klient povinny dodrziavat. Klient
je povinny udrziavat na Ucte dostatok prostriedkov na krytie predpokladanych platieb a svojich zavazkov voci Banke.

19 zakon €. 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik, v zneni neskorsich predpisov
20 § 44f ods. 3 zakona €. 492/2009 Z. z. o platobnych sluzbach, v zneni neskorsich predpisov
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4. Dalsie podmienky a informacie tykajlice sa U&tov a vykonavania platobnych sluZieb, najmé sluzby poskytované na Ugtoch (vratane Sekov), ako aj
lehoty na realizaciu platobnych sluzieb a podmienky vykonavania platobnych sluzieb prostrednictvom sluzieb elektronického (priameho) bankovnictva
su uvedené najma v Oznameni o vykonavani platobnych operacii a v Podmienkach pre poskytovanie a vyuzivania priameho bankovnictva, ako aj
v ostatnych Oznameniach.

XI. Rus$enie Uétov

1. Dévodom zéniku Zmluvy, ktorou je zmluva o zriadeni a vedeni U&tu je najméa vypoved Klienta podla odseku 2 tohto &lanku alebo odstipenie Banky
podra ¢lanku IX.3 VOP.

2. Klient je opravneny vypovedat Zmluvu, ktorou je zmluva o zriadeni a vedeni U&tu s vypovednou lehotou 10 kalendarnych dni a v pripade, Ze k U&tu
bola vystavena platobna karta, 30 kalendarnych dni; pre presun platobného G&tu podra prislusnych pravnych predpisov?' sa aplikuju lehoty uvedené v
Informaciach o postupe pri presune platobného U¢tu zverejnenych na Webovych strankach Banky. Vypovedna lehota zacina plynut diiom dorucenia
vypovede Klientovmu obchodnému miestu.

3.V pripade, Ze Klient vykona ukon veduci k zaniku Zmluvy, ktorou je zmluva o zriadeni a vedeni Ugtu, je Klient zaroveh povinny dat Banke pokyn
ohladne dispozicie s pripadnym zostatkom prostriedkov na Uéte. Po zaniku Zmluvy Banka Uget zruéi. V pripadoch, ked su prostriedky na takom Uéte
ucelovo viazané v prospech tretej osoby na uplynutie dohodnutej lehoty alebo spinenie inej podmienky a tato tretia osoba neudelila pisomny suhlas
alebo k uvedenému dnu neuplynula dohodnuta lehota, pripadne nebola spinena ina podmienka na uvolnenie prostriedkov, Banka prostriedky z tohto
Uétu nevyplati a Uget nezrusi az do spinenia vy$sie uvedenych podmienok; pre taky pripad plati, e tkon Klienta veduci k zaniku Zmluvy, ktorou je
zmluva o zriadeni a vedeni U&tu, nadobudne Gginnost aZ spinenim vy$sie uvedenych podmienok alebo udelenim pisomného suhlasu tretej osoby,
v prospech ktorej st prostriedky na Uéte viazané, podla toho, &o nastane skér.

4. Prikazy a ziadosti tykajlce sa dispozicie s prostriedkami na Uéte budu Bankou zrusené k datumu zrusenia Uétu. Najneskadr k datumu zrusenia Ugtu
Banka ukon¢i poskytovanie Bankovych sluZieb, ktoré st na predmetny Ucet viazané.

XII. Debet na Uéte
1. Banka sa moZe s Klientom dohodnut na zriadeni povoleného debetu na Uéte. Prava a povinnosti Banky a Klienta sa budu riadit prislusnou Zmluvou.

2.V pripade vzniku nepovoleného debetu na Ugte z akéhokolvek dévodu je Klient povinny neodkladne uhradit Banke vSetky dizné &iastky, vratane
prislugenstva. Nepovoleny debet nezanika, ak v priebehu dria, ked st vSetky dIZné Siastky Banke uhradené, nepovoleny debet na Uéte opét vznikne.
Po dobu trvania nepovoleného debetu na Uéte Klienta je Banka opravnena zriadit zvlastny (vnatorny) Uéet pohladavky z nepovoleného debetu, na
ktorom bude viest pohladavku z nepovoleného debetu, vratane prislu§enstva.

3. Banka je opravnena urodit nepovoleny debet na Udte Grokom z nepovoleného debetu a dalej irokom z omeskania. Vy$ka Groku z nepovoleného
debetu a Uroku z omes$kania je ur€ena v sulade s Oznamenim o urokovych sadzbach. VySka arokovej sadzby, ktorou sa Uro€i nepovoleny debet
a vyska uroku z omeskania m6zu byt po dobu trvania nepovoleného debetu menené spésobom uvedenym vo VOP.

4. Urok z omeskania a Grok z nepovoleného debetu st splatné okamihom, kedy na nich vznikne Banke narok. Banka je opravnena tieto sank&né troky
znizit, a to na dobu a s U¢innostou, ktori Banka stanovi. O tejto skuto¢nosti Banka Klienta informuje.

5. Banka informuje Klienta o aktualnej vysSke urokovej sadzby, ktorou uro€i nepovoleny debet a o aktudinej vySke uroku z omeSkania, sankciach
a poplatkoch v stlade s pravnymi predpismi a podla VOP.

XIil. Disponovanie s prostriedkami na Uéte

1. Disponovat s prostriedkami na Uéte Klienta mozu len Opravnené osoby s pouZitim Podpisového vzoru, ktory je platny pre prislusny Uget
a Splnomocnenci, ak nie je dohodnuté inak pre konkrétny platobny prostriedok. Spdsob a rozsah dispozicie s prostriedkami na Uéte je dohodnuty
v prisluSnej Zmluve alebo inym spdsobom.

2. Ak Klient vyslovne nestanovi inak, mézu Opravnené osoby disponovat s prostriedkami na Ugte samostatne. Spinomocnenci ani Opravnené osoby
(odliné od Klienta) nemézu udelovat spinomocnenie k dispozicii s prostriedkami na Uéte Klienta dal$im osobam. Banka je opravnena zrusit
Podpisovy vzor, pripadne i inti formu pristupu k Ugtu, ak jej Klient bez pochybnosti preukaze, Ze prislusna osoba uZ nie je opravnena konat za Klienta
alebo v jeho mene.

3. Podpisovy vzor, splnomocnenie Splnomocnenca alebo akékolvek zmeny alebo zruSenie tychto dokumentov si pre Banku zavézné od prvého
Obchodného dria nasledujuceho po dni, ked' ich Banka od Klienta obdrzala, ak sa Banka a Klient nedohodnu inak. Banka vykonava prikazy na zaklade
dokumentov, ktoré su pre Banku zavézné v okamihu spracovania prislusného prikazu, bez ohladu na to, kedy bol taky prikaz Banke doruceny.

4. Klient je opravneny disponovat s prostriedkami na Ugte formou bezhotovostného prevodu alebo hotovostne (avéak vyluéne za podmienok uvedenych
v odseku 6 tohto ¢lanku) len do vysky disponibilnych prostriedkov (pripadne znizenych o vysku povinného minimalneho zostatku, ak bol Bankou pre
dany Uget stanoveny), a to najskér prvy Obchodny defi nasleduijtici po Obchodnom dni, ked Banka Uget zriadila. Klient je v&ak povinny udrZiavat na
Uéte dostatok prostriedkov na krytie predpokladanych platieb, svojich zavazkov voéi Banke a cien u¢tovanych Bankou za Bankové sluzby; v pripade
nedostatoéného zostatku prostriedkov na krytie vaéSieho poctu prikazov je Banka opravnena uréit poradie uhrad podla svojho vlastného uvazenia.

5. Banka je opravnend obmedzit disponovanie s prostriedkami na Uégte Klienta v stlade s pravnymi predpismi. V pripade preru$enia uz zagatého
exeku&ného konania podfa pravneho predpisu?, na zaklade ktorého Banka obmedzila disponovanie s prostriedkami na Ugte Klienta, je Banka
opravnena nadalej blokovat prostriedky na Uéte Klienta, priom blokované prostriedky nepoukazuje studnemu exekutorovi podla Exeku&ného
poriadku?®, kym dévod prerusenia exeku¢ného konania podfa pravneho predpisu nezanikne. Rovnako je Banka opravnena pokracovat v blokacii
prostriedkov na Ugte Klienta na zaklade uz zadatého exekuéného konania v pripade odkladu exekucie alebo odkladu vykonatelnosti exekuéného titulu,
pokial pravny predpis nestanovuje inak. V pripade preruSenia uz zacatého exekuéného konania podla osobitného pravneho predpisu, odkladu
exekucie alebo odkladu vykonatelnosti exekugného titulu je Banka povinna odblokovat prostriedky na Ugte Klienta az v momente, ked je Banke
dorugeny prikaz stidneho exekutora na odblokovanie prostriedkov na Ugte Klienta alebo pravoplatné a vykonatelné rozhodnutie stdu alebo iného
prisludného organu na odblokovanie prostriedkov na Uéte Klienta, ktoré je pre Banku zavazné.

21 § 44f ods. 3 zakona &. 492/2009 Z. z. o platobnych sluzbach, v zneni neskorsich predpisov

2 napr. zakon &. 7/2005 Z. z. o konkurze a restrukturalizacii a o zmene a doplneni niektorych zakonov, v zneni neskorsich predpisov

2 zékon &. 233/1995 Z. z. o sudnych exekutoroch a exekuénej &innosti (Exekucny poriadok) a o zmene a doplneni daldich zakonov, v zneni neskorsich
predpisov
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6. V oblasti hotovostnych platobnych operacii Banka umozriuje Klientovi vykonavanie hotovostnych platobnych operacii vyluéne prostrednictvom tretich
os6b, ako napriklad vyber hotovosti z bankomatov alebo hotovostné operacie vykonavané prostrednictvom bezpeénostnej sluzby (napr. zvoz hotovosti
z obchodnych prevadzok Klientov).

7. Disponovanie s prostriedkami na Uéte Klienta prostrednictvom platobnych kariet a elektronického (priameho) bankovnictva sa dalej riadi prislugnymi
Produktovymi podmienkami. Podmienky a informécie tykajuce sa platobnych prikazov su uvedené v prislusnych Oznameniach.

8. Banka je opravnena disponovat s prostriedkami na Uéte, ak tak ustanovuje pravny predpis alebo Zmluva. Klient sthlasi s tym, Ze Banka ma pravo
odpisat’ z jeho U¢tu prostriedky za ucelom:

a) Uhrady splatnych urokov;

b) realizacie opravného zuétovania v désledku viastného chybného zuétovania alebo chybného zuctovania inej banky v zmysle prislusnych pravnych
predpisov?*;

c) Uhrady v pripadoch stanovenych pravnymi predpismi;

d) Uhrady vSetkych cien, poplatkov a vydavkov v suvislosti s poskytovanim Bankovych sluzieb, vratane poplatkov inych bank a inych os6b
zucastnenych na platobnych operaciach;

e) Uhrady Ciastok vydavkov $ekovnika, koreSpondentskej alebo inej banky spojenych s akymkolvek $ekom, ktory Klient Banke predlozil alebo
poplatkov Banky;

f)  Uhrady Ciastky Seku uz preplateného Bankou v pripade jeho nasledného nepreplatenia Sekovnikom, koreSpondentskou alebo inou bankou;

g) uhrady pohladavok Banky (vratane vydavkov Sekovnika alebo inkasnej banky) vzniknutych nasledne po pripisani giastky $eku na Uget Klienta, ak
Klient nedodrzal podmienky stanovené Zmluvou upravujucou povinnosti pre preplacanie Sekov, pripadne ak sa dodatocne zisti, ze Klient prevzal
falSovany alebo pozmeneny $ek;

h) uhrady pripisanej platby zo zahranicia, pokial odosielajucou bankou nebolo zaistené krytie/prevedenie prostriedkov v prospech Banky;
i) vratenie giastky inkasa pripisanej na Uget Klienta, ktoru platitel poZaduje vratit v silade so zakonom o platobnych sluzbach alebo
j)  uhrady akejkolvek inej splatnej pohladavky Banky voéi Klientovi, a to aj preml¢ane;j.

9. Banka je opravnena odpisat prostriedky z Uétu Klienta aj v pripade, e na Ugte vznikne v dosledku takej operacie debetny zostatok.

XIV.  Vypisy z Uétu

1. Banka informuje Klienta o zostatku prostriedkov na Uéte a o vykonanych platobnych operaciach vypisom z Uétu, a to formou tlagenych (listinnych)
alebo elektronickych vypisov z U¢tu. Frekvencia a spdsob dorucovania su individuélne dohodnuté medzi Klientom a Bankou. Klient je povinny bez
zbyto¢ného odkladu po doruéeni vypisu z U¢tu skontrolovat, ¢&i st zi¢tované transakcie autorizované a spravne vykonané.

2.V pripade, Ze pri zaslani elektronického vypisu z U&tu prostrednictvom dohodnutej Bankovej sluzby (napr. elektronického (priameho) bankovnictva)
bude prislu$na Bankova sluzba zru$ena, budu vypisy z Ugtu doruéované Klientovi v tlaéenej (listinnej) forme spdsobom dohodnutym pre doru¢ovanie
ostatnych Zasielok; dohodnuta frekvencia zasielania vypisov z U&tu zostane zachovana. Ustanovenia tohto odseku sa uplatnia aj na oznamenie Banky
Klientovi o vySke pohladavky zo Zmluvy, na zaklade ktorej Banka poskytla Klientovi tver.

3. O zostatku na Uéte ku koncu kalendarneho roku Banka vzdy informuje Klienta spdsobom dohodnutym v Zmiuve. Dal$ie potvrdenie o zostatku na Utte
Klienta ku koncu kalendarneho roku Banka zasiela len na zaklade Ziadosti Klienta, a to spdsobom dohodnutym pre doru¢ovanie vypisov z U¢tu.

XV. Uroky a zdanenie

1. Banka Uro&i zostatok prostriedkov na Ugte rodnou trokovou sadzbou. Urokova sadzba a dal$ie informacie tykajlice sa Gro&enia a zdanenia vynosu na
Ucte su stanovené v Zmluve alebo v Oznameni o urokovych sadzbach.

2. Vysku urokovej sadzby Banka stanovuje s prihliadnutim na vyvoj pefiazného trhu, obchodnu politiku Banky a postup Banky pre riadenie finanénych rizik.

3. Pre uréenie vysky urokovej sadzby je rozhodujlica sadzba uréena pre dany U&et v Oznameni o Grokovych sadzbach, Géinnom v defi zriadenia Ugtu.
Banka je opravnena menit vySku urokovej sadzby jednostranne v zavislosti od vyvoja trhu, nakladov Banky na svoje financovanie a dalSich
objektivnych skutoénosti. Pogas trvania Zmluvy sa nové vy$ka Grokovej sadzby uplatni na véetkych existujicich Uétoch, vratane ich debetnych
zostatkov, odo diia uc€innosti zmeny Oznamenia o Urokovych sadzbach, ak nie je v Oznameni o Urokovych sadzbach stanoveny neskorSi datum
ucinnosti zmeny Urokovej sadzby. Zmena Oznamenia o Urokovych sadzbach nadoblda U€innost okamihom vyhlasenia nového znenia Oznamenia
o urokovych sadzbach na Webovych strankach Banky, ak nie je v Oznameni o Urokovych sadzbach uvedené inak.

4. Pre urogenie zostatkov Uétov v EUR a vo v8etkych cudzich menach (okrem AUD, GBP, JPY a PLN) sa pouziva Urogiaca schéma: rok = 360 dni/
mesiac = 30 dni. Pre AUD, GBP, JPY a PLN sa pouzZiva uro¢iaca schéma: rok = 365 (prip. 366) dni/ mesiac = skutoény pocet dni v prisluSnom
mesiaci, ak nie je v Zmluve alebo Produktovych podmienkach stanovené inak. Ak vak bude na Uéte dohodnuty kontokorentny uver, tak po dobu
trvania kontokorentného Gveru sa Grogiaca schéma pre Gro&enie pripadného kreditného zostatku na takom Uéte zmeni na schému: rok = skuto&ny
pocet dni v prislusnom roku/mesiac = skuto¢ni pocet dni v prislusnom mesiaci.

5. Urogenie kreditného zostatku na Ugte sa zadina difom pripisania prostriedkov na Uget Klienta a kon&i, pri hotovostnych platobnych operaciach
prostrednictvom tretich oséb (napr. z bankomatov), dfiom predchadzajucim diu zai¢tovania vyberu hotovosti, dalej pri bezhotovostnych prevodoch,
dnom predchadzajucim dnu odpisania pefiaznych prostriedkov z Uétu Klienta a pri vkladovych Ugtoch, diiom predchadzajticim diiu splatnosti vkladu.
Banka poéita a pripisuje Uroky v mene Ugtu. Uroky z kreditného zostatku na Uéte su splatné vzdy posledny defi kalendarneho $tvrtroku, za ktory sa
uroky hradia, ak sa nedohodne Banka s Klientom inak. V pripade zacatia konkurzného konania voci Klientovi, v pripade vyhlasenia konkurzu na
maijetok Klienta alebo v pripade zacatia restrukturalizaéného konania voéi Klientovi podla zakona o konkurze a restrukturalizacii?® sa kreditny zostatok
prostriedkov na Uéte Klienta nadalej tro&i dohodnutou Grokovou sadzbou.

6. Urogenie debetného zostatku na Udte za&ina diiom vzniku debetu a kon&i diiom predchadzajicim dfiu jeho vyrovnania. Uroky z povoleného
debetného zostatku na Ugte st splatné vzdy posledny deri kalendarneho mesiaca, za ktory sa troky hradia, ak sa nedohodne Banka s Klientom inak.
V pripade zagatia konkurzného konania vogi Klientovi podla zakona o konkurze a restrukturalizacii sa debetny zostatok prostriedkov na Ugte Klienta
nadalej uro¢i dohodnutou urokovou sadzbou. V pripade vyhlasenia konkurzu na majetok Klienta alebo v pripade zacatia reStrukturalizacného konania

24 zékon ¢&. 483/2001 Z. z. o bankach a zakon &. 492/2009 Z. z. o platobnych sluzbach, oba v zneni neskorsich predpisov
25 zakon ¢&. 7/2005 Z. z. o konkurze a restrukturalizacii a o zmene a doplneni niektorych zakonov, v zneni neskorsich predpisov
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vodi Klientovi podla zakona o konkurze a restrukturalizacii?® sa Urodenie debetného zostatku prostriedkov na Uéte Klienta zastavuje v deft
pravoplatného vyhlasenia daného konkurzu alebo v den pravoplatného zacatia daného restrukturalizacného konania.

7. Urok je zdafovany podla pravnych predpisov platnych ku diiu pripisania Groku na Uget Klienta. V pripade vyplaty prostriedkov z U&tu Klienta
a v dalSich pripadoch stanovenych pravnymi predpismi Banka vykona zrazku alebo zabezpecenie dane v sulade s pravnymi predpismi.

XVI.  Opravné zuétovanie

1. Vpripade, Ze Banka alebo iny poskytovatel platobnych sluZieb zapricinia chybné vykonanie platobnej operacie na tarchu alebo v prospech Uétu
Klienta, vykonaju opravné zuétovanie v prospech alebo na tarchu U¢&tu, a to na zaklade podnetu Banky alebo iného poskytovatela platobnych sluzieb,
ktory vedie ucet platitela alebo prijemcu nespravne vykonanej platobnej operacie, v sulade so zakonom o platobnych sluzbach.

XVIl. Dokumentarne platby a zaruky

1. Banka mézZe vykonat prikaz na obstaranie alebo zmenu dokumentarneho inkasa dany Banke Klientom. Zmluva o obstarani alebo zmene
dokumentarneho inkasa bude medzi Klientom a Bankou uzavreta konkludentne v okamihu vykonania prikazu Bankou.

2. Zaspravnost instrukcii uvedenych v prikaze zodpoveda Klient.
3. Podpis Klienta uvedeny na prikaze overuje Banka podla Podpisového vzoru Klienta k Ugtu, ktory Klient na prikaze uvedie.

4. Banka je opravnena oznamit (avizovat) Klientovi vystavenie bankovej zaruky v jeho prospech inou bankou, alebo zmenu takej bankovej zaruky a tato
Bankovu sluzbu spoplatnit’ podla Sadzobnika.

5. Ak je v prospech Klienta otvoreny exportny dokumentarny akreditiv, je Banka opravnena overit podpis Klienta na sprievodnom liste k predkladanym
dokumentom obsahujucim ¢&islo Gétu, na ktory ma byt vykonané plnenie z akreditivu, a to podla Podpisového vzoru k niektorému z jeho Uctov v
Banke. Pokial podpis Klienta nesuhlasi s Podpisovym vzorom je Banka opravnena plnenie z akreditivu nevykonat’ a dohodnut s Klientom dalsi postup.

XVIIl.  Seky

1. Neaplikuje sa.

XIX. Predaj a nakup penaznych prostriedkov v cudzej mene

1. Banka predava Klientovi pefiazné prostriedky v cudzej mene v bezhotovostnej forme za eura Kurzom “ predaj* a nakupuje ich od Klienta za eura
Kurzom “néakup®.

2. Pri bezhotovostnej zmene cudzej meny za inG cudziu menu Banka pouzije promptny pomer vypocitany z pomeru Kurzov ,stred* oboch mien podla
kurzového listku Banky, za pouZzitia azia/disazia, pokial nebude dohodnuté inak.

3. Kurzy st uvedené v kurzovom listku Banky, ktory je Banka opravnena jednostranne menit. Zmeny Kurzov st u¢inné od ich vyhlasenia a uverejnenia
Bankou a nie su Klientovi vopred oznamované

4. Banka je opravnena stanovit meny, v ktorych vykonava uhrady do zahranicia a zo zahranicia.

XX. Reklamacie

1. Reklamacie sa vybavuju podla reklamaéného poriadku Banky. Pokial nebude v reklamacnom poriadku uvedené inak alebo pokial neddjde k inej
dohode, Klient uplatriuje svoje reklamacie alebo poziadavky v Klientovom obchodnom mieste.

XXI.  Ceny Bankovych sluzieb a uhrada nakladov

1. Klient je povinny platit Banke ceny a dalSie Uhrady za poskytované Bankové sluzby a za ukony suvisiace s Bankovymi sluzbami (vratane poplatkov za
odosielanie Zasielok), ktoré Banka Uétuje v sulade so Sadzobnikom G€innym v dobe poskytnutia prislusnej Bankovej sluzby alebo vykonania ukonu, ak
sa Klient s Bankou nedohodne inak. Klient je povinny platit u¢tované polozky riadne a v€as. Banka je opravnena viazat' poskytnutie Bankovej sluzby
na zaplatenie ceny alebo jej ¢asti. Ak nebude vyslovne dohodnuté inak, je Banka opravnena odpisat Ciastku zodpovedajlicu cene za poskytované
Bankové sluzby a za Ukony s nimi stvisiace z Uétu Klienta, ku ktorému alebo v suvislosti s ktorym st Bankové sluzby poskytované alebo, v pripade
nedostatoénych disponibilnych pefiaznych prostriedkov na takom Uéte, z akéhokolvek iného Uétu Klienta vedeného v Banke, ato v terminoch
uréenych Bankou.

2. Banka Klientovi U¢tuje poplatky za poskytované Bankové sluzby a za Ukony suvisiace s Bankovymi sluzbami aj v pripade zacatia konkurzného konania
voci Klientovi, vyhlasenia konkurzu na majetok Klienta alebo zacatia reStrukturalizaéného konania voci Klientovi podla zakona o konkurze
a reStrukturalizacii, a to spésobom dohodnutym medzi Klientom a Bankou, ak zakon o konkurze a reStrukturalizacii nestanovuje inak.

3. Ak nebude vyslovne dohodnuté inak, ceny a dalSie uhrady su splatné k poslednému driu obdobia, za ktoré sa uctuju. Ceny sa uctuju v mene Bankovej
sluzby alebo v mene, v ktorej je vedeny Ucet, pokial nebude dojednané inak.

4. Klient uhradi Banke naklady a vydavky (najma notarske, spravne, sudne a iné poplatky, naklady na pravne, prekladatelské, timoénicke sluzby, sluzby
znalcov a ekonomickych a darovych poradcov), ktoré Banka odévodnene vynalozila v suvislosti s poskytnutim prislu§nej Bankovej sluzby alebo ukonu
s flou suvisiaceho alebo v suvislosti s plnenim svojej povinnosti vyplyvajucej z pravnych predpisov, a to aj v pripade, Ze také naklady a vydavky,
pripadne ich vyska nie st vopred zname. Banka vzdy postupuje tak, aby naklady boli vynaloZené rozumne a v primeranom rozsahu.

XXIl. Uhrada pohfadavok Banky, troky z omeskania

1. Klient suhlasi s pravom Banky kedykolvek zapocitat’ jednostrannym pravnym ukonom akukolvek splatnd €i nesplatnu, premi¢anu alebo nepremic¢anu
pefiaznu pohladavku Banky voci Klientovi proti akejkolvek pefiaznej pohladavke Klienta vo¢i Banke bez ohladu na menu pohladavky a pravny vztah, z
ktorého vyplyva, a to v poradi ur€éenom Bankou. Banka je opravnena jednostranne zapocitat’ akékolvek svoje pohladavky aj proti takym pohladavkam

26 zakon ¢&. 7/2005 Z. z. o konkurze a restrukturalizacii a o zmene a doplneni niektorych zakonov, v zneni neskorsich predpisov

Komeréni banka, a.s., Praha 1, Na Pfikopé 33 &p. 969, PSC 114 07, Ceska republika, ICO: 45317054,

ZAPISANA V OBCHODNOM REGISTRI VEDENOM MESTSKYM SUDOM V PRAHE, ODDIEL B, VLOZKA 1360, KONAJUCA PROSTREDNICTVOM ORGANIZACNEJ ZLOZKY

Komeréni banka, a.s., pobogka zahraniénej banky, HodZ?ovo namestie 1A, PSC 811 06, Bratislava, 8/31
1CO: 47231564, ZAPISANA V OBCHODNOM REGISTRI VEDENOM MESTSKYM SUDOM BRATISLAVA Iil, ODDIEL PO, VLOZKA €. 1914/B Ver DDT_VOPKB_SK.PDF



m KB

Klienta, ktoré nie su doteraz splatné, ktoré nie je mozné postihnut vykonom rozhodnutia, ktorych uspokojenia sa nie je mozné domahat sudnou cestou
alebo ktoré su preml¢ané. Za ucelom zapocitania je Banka opravnena vykonat konverziu jednej meny na druhd za pouzitia prislusného Kurzu Banky
v stlade s ¢lankom XIX. VOP. Klient vyslovne suhlasi s tym, Ze ustanovenia § 361 Obchodného zakonnika sa nevztahuju na Ziadnu Zmluvu
uzatvorenli medzi Bankou a Klientom. Pokial nie je pisomne dohodnuté inak, Klient nie je bez predchadzajuceho pisomného suhlasu Banky
opravneny jednostranne zapocitat Ziadne svoje pohladavky voci Banke voci akymkolvek pohladavkam Banky voci Klientovi, bez ohladu na menu
pohladavok, ich splatnost a pravny vztah, z ktorého vyplyvajua.

2.V pripade omeskania Klienta s Uhradou splatnych pohfadavok Banky je Banka opravnena Klientovi Uctovat Uroky z omeskania, vo vyske stanovenej
v Oznameni o Urokovych sadzbach. Uhrada urokov z omeskania a pripadnych dalSich sankénych platieb, najma zmluvnej pokuty (ak bola dohodnuta),
nema vplyv na nahradu pripadnej Skody vzniknutej Banke, ani na Uhradu nakladov spojenych s vymahanim pohladavky.

3. Banka je opravnena aj bez suhlasu Klienta prijat, alebo aj napriek stuhlasu Klienta odmietnut, plnenie ponuknuté tretou osobou na ucely splnenia
zavazku Klienta voci Banke, a to vratane ¢iastocného plnenia.

XXIll. Postupenie a zalozenie pohladavok

1. Bez predchadzajuceho vyslovného pisomného suhlasu Banky nie je Klient opravneny postipit (vratane zabezpecovacieho postupenia pohfadavky
alebo prava) ani zalozit Ziadne svoje pohladavky voci Banke, a to ani pohladavky zo Zmluvy o zriadeni a vedeni U¢tu. Predchadzajuci pisomny suhlas
Banky nie je potrebny v pripade zriadenia zalozného prava v prospech Banky ako zalozného veritela k pohladavkam Klienta ako zaloZcu vodi Banke.

2. Kilient suhlasi s tym, Ze Banka je opravnena kedykolvek postupit na tretiu osobu akékolvek svoje pohladavky voci Klientovi, a to bez ohladu na to, ¢i
su buduce, su€asné, splatné, nesplatné, premi¢ané alebo nepremi¢ané.

XXIV. Ochrana vkladov

1. Vklady Klientov v Banke su chranené v stlade s osobitnymi pravnymi predpismi?” okrem vkladov, ktoré pod ochranu podla tychto osobitnych predpisov
nespadaju. Za nedostupné vklady je vyplacana nahrada za podmienok a v rozsahu podla osobitnych predpisov. Podrobné informacie o ochrane
vkladov, nahradach za nedostupné vklady a vztahu k jednotlivym Bankovym sluzbam su k dispozicii v Klientovom obchodnom mieste a tiez na
Webovych strankach Banky. Klient je povinny oznamit Banke bez zbyto€ného odkladu na zaklade Ziadosti Banky vSetky skuto¢nosti, ktoré preukazuju,
¢i je alebo nie je osobou, ktorej vklady su alebo by mali byt chranené v sulade osobitnymi pravnymi predpismi.

XXV. Doverné udaje

1. Dbverné udaje su predmetom obchodného tajomstva. Klient je povinny pocas trvania zmluvného vztahu s Bankou, ako aj po jeho ukonéeni,
zachovavat' mi¢anlivost o Dévernych Udajoch, chranit ich pred stratou, poSkodenim, zneuzitim a nevyuzit Gdaje vo svoj prospech alebo v prospech
tretich osob. Klient je opravneny poskytnut Déverné udaje tretim osobam iba v pripadoch, v rozsahu a za podmienok stanovenych platnymi pravnymi
predpismi, pravoplatnymi rozhodnutiami stidov a organov verejnej moci, v pripadoch dohodnutych vo VOP, pripadne v inych zmluvnych vztahoch
medzi Bankou a Klientom, a v pripadoch, v ktorych Banka udelila Klientovi na tento u¢el vyslovny suhlas. Klient je opravneny poskytnat déverné Gdaje:
i) svojim splnomocnenym zastupcom, auditorom, profesionalnym poradcom, ii) osobam patriacim do skupiny, ktorej ¢lenom je Klient, a/alebo iii) pre
ucely sudneho, rozhodcovského, spravneho, alebo iného konania, ktorého je Klient a€astnikom, a ktoré sa vedie v suvislosti s plnenim Zmluvy a/alebo
vykonavanim obchodu.

2. Klient potvrdzuje, e v pripade, ak ktorakolvek Zmluva spifia podla nazoru Banky podmienky na povinne zverejfiovanti zmluvu podfa pravnych
predpisov?, Klient takito Zmluvu zverejni spésobom a v lehote uvedenymi v takom pravnom predpise. V pripade, ak tak Klient neurobi, Banka
bezodkladne zverejni takito Zmluvu v Obchodnom vestniku alebo inym spésobom, umoznenym takym pravnym predpisom v platnom zneni, s ¢im
Klient suhlasi.

XXVI. Zabezpecenie

1.V suvislosti s poskytovanim Bankovych sluzieb je Banka opravnena zZiadat poskytnutie primeraného zabezpecenia alebo poskytnutie dodatoéného
zabezpecenia svojich pohladavok voci Klientovi, a to i v priebehu poskytovania prislusnej Bankovej sluzby, najmé vSak v pripade, ked doéjde
k vyraznému zhorSeniu finanénej situacie Klienta alebo k zasadnej zmene v jeho pravnom postaveni. Neposkytnutie takého zabezpecenia alebo
dodato¢ného zabezpecenia méze Banka povazovat za podstatné poruSenie Zmluvy zo strany Klienta.

2. Banka je opravnena vykonat zabezpecenie svojich pohladavok voéi Klientovi za podmienok stanovenych prisluSnou Zmluvou.

XXVII. Zodpovednost’

1. Banka zodpoveda Klientovi za riadne a vEasné plnenie svojich zavazkov zo Zmluvy. Zavazok Banky je splneny véas, ak je splneny v lehotach
stanovenych pravnymi predpismi, Zmluvou alebo v lehotach primeranych povahe daného zavazku, obchodnym zvyklostiam a trhovo Standardnym
postupom bank. Banka zodpoveda Klientovi za $kodu spdsobeni mu poruSenim zavazkov Banky zo Zmluvy. V pripade vzniku povinnosti Banky
nahradit’ Klientovi $kodu, je taka povinnost Banky obmedzena len na &iastku skuto¢ne vzniknutej Skody a Banka nie je povinna uhradit’ usly zisk ani
nahradit’ stratu goodwill-u, reputacie, obchodnej prilezitosti alebo oéakavanych uspor.

2. Banka nezodpoveda Klientovi za $kodu v pripade, Ze:

a) Skoda bola spésobena protipravnym konanim Klienta alebo tretej osoby;
b) Skoda bola spdsobena konanim Klienta alebo nedostatkom suéinnosti zo strany Klienta;
c) $Skoda bola spdsobena porusenim povinnosti 0sdb konajucich v mene alebo na ucet Klienta podla Zmluvy;

d) Skoda bola spésobena postupom Banky v stlade s prikazmi a Ziadostami Klienta alebo ju Klient utrpel v désledku svojich vlastnych obchodnych
alebo inych rozhodnuti;

e) $koda vznikla vykonanim platobnej operacie na Ziadost Klienta do rizikovej krajiny, v ktorej vzhfadom na situaciu nie je mozné zarugit véasné
pripisanie pefiaznych prostriedkov bankou prijemcu alebo je moZné o€akavat, ze sa platba vrati znizena o sumu poplatkov banky prijemcu;

27 zakon Ceskej republiky &. 21/1992 Sb o bankach v zneni neskorsich predpisov a stvisiace pravne predpisy
2 zakon &. 211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe k informaciam, v zneni neskorsich predpisov (alebo akéhokolvek iného vieobecne zavézného pravneho
predpisu, ktory ho nahradi ¢o do ucelu a/alebo obsahu)
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f)  Skoda bola spdsobena tym, Zze Banka konala v stlade so Zmluvou alebo tym, Ze Klient porusil Zmluvu;
g) Skoda bola spdsobena inak nez umyselne alebo z hrubej nedbanlivosti;

h) 8koda bola spdsobena konanim alebo necinnostou prislusnych organov verejnej moci alebo subjektov vyuzivanych Bankou pri platobnych
operaciach;
i)  poruSenie daného zavazku bolo spdsobené okolnostami vylu€ujucimi zodpovednost.

Za okolnosti vyluéujuce zodpovednost pre Ucely § 373 Obchodného zakonnika sa okrem prekazok uvedenych v § 374 Obchodného zakonnika
povazuju najma vysSia moc, vratane prirodnych udalosti, terorizmus, vojny, obCianske nepokoje, Strajky, vyluky, opatrenia institicii vyuzivanych
Bankou pri platobnych operaciach, slovenskych i zahrani¢nych $tatnych organov, sudov a iné prekazky, ktoré nastali nezavisle od vole Banky a ktoré
Banka v dobe vzniku zavazku nemohla rozumne predvidat ani pri vynaloZeni nalezitej odbornej starostlivosti.

Ak bola vykonana neautorizovana platobna operacia z Uétu Klienta, Banka je povinna ihned potom, &o jej Klient tuto skutoénost oznamil, najneskér do
konca nasledujiceho Obchodného diia, uviest prislusny Uget do stavu, v akom by bol, ak by k takej platobnej operacii nedoslo. V pripade, Ze vratenie
Uétu do pdvodného stavu nie je mozné, je Banka povinna vratit Klientovi giastku takej platobnej operacie. Ustanovenie tohto odseku 3 sa nepouZije
v pripadoch uvedenych v odseku 2 tohto ¢lanku VOP a pri Transakciach mimo EHP.

Ak bola vykonana platobna operacia nespravne, Banka je povinna ihned potom, &o jej Klient tito skutodnost oznamil, uviest prislugny Uget do stavu,
v akom by bol, ak by k takej platobnej operacii nedoslo. V pripade, Ze vratenie U&tu do pdvodného stavu nie je mozné, je Banka povinna vratit
Klientovi Ciastku takej platobnej operacie. Ustanovenie tohto odseku 4 sa nepouzije v pripadoch uvedenych v odseku 2 tohto ¢lanku VOP a pri
Transakciach mimo EHP.

Klient sfubuje a zavazuje sa, Ze Banke ako prijemcovi slubu nahradi $kodu (vratane nakladov vzniknutych v tejto suvislosti), ktora Banke vznikne
vykonanim prikazu alebo Ziadosti Klienta, o ktoré Klient Banku poziada a na ktoré Banka nie je povinna.

Dalsie podrobnosti v stvislosti so zodpovednostou Banky za neautorizované alebo nespravne vykonané platobné operacie st uvedené v Oznameni
o vykonavani platobnych operacii alebo v prislusnych Produktovych podmienkach.

Klient je opravneny Banke oznamit, (i) Ze nie je dafiovnikom podfa zakona o dani z finanénych transakcii?® a preto sa na neho nevztahuje povinnost
uhrady dane z finanénych transakcii alebo (ii) €islo U¢tu, z ktorého planuje realizovat finanéné transakcie oslobodené od darovej povinnosti v zmysle
prislusnych ustanoveni zakona o dani z finanénych transakcii (dalej len ,Osobitny ucet*). Oznamenie musi byt vykonané v pisomnej forme alebo inym
spdsobom ur€enym Bankou a v pripade oznamenia podla bodu (i) vy$Sie musi obsahovat €islo U¢tu, na ktory sa oslobodenie vztahuje.

Ak Klient Banke neoznami narok na oslobodenie od dane podla zakona o dani z finannych transakcii, alebo ak z akéhokolvek dévodu nie je
transakcia vykonana na Osobitnom ucte, je Banka, s vynimkou transakcii uvedenych v § 4 ods. 2. pism. a), b), k), p), t) u) alebo aa) zakona o dani
z finanénych transakcii, opravnena uplatnit daf z finanénych transakcii na vSetky finanéné transakcie Klienta, a to v sulade so zakonom o dani
z finan¢énych transakcii. Banka nevykonava kontrolu ani vyhodnotenie opravnenosti Klienta na uplatnenie oslobodenia od dane z finanénych transakcii
podla § 4 ods. 2 zakona o dani z finanénych transakcii na Osobitnom Uéte. Zodpovednost za spravnost a opravnenost uplatnenia oslobodenia
od dane v takom pripade nesie vyluéne Klient. Na inom ucte Klienta ako Osobitnom U¢te Banka vykonava kontrolu a vyhodnotenie opravnenosti
Klienta na uplatnenie oslobodenia od dane z finanénych transakcii iba v pripade transakcii uvedenych v § 4 ods. 2. pism. a), b), k), p), t) u) alebo
aa) zakona o dani z finanénych transakcii.Banka nezodpoveda za:

a) spravnost Udajov poskytnutych Klientom vratane &isla Osobitného Gétu,
b) nespravne alebo neopravnené uplatnenie oslobodenia Klientom,

c) akeékolvek nasledky alebo $kody vyplyvajuce z uplatnenia alebo neuplatnenia dane z finanénych transakcii, ak (i) Klient Banke neoznamil
Osobitny et alebo poskytol nespravne ¢i neuplné informacie, (ii) uskuto€nil finanénu transakciu podliehajucu danovej povinnosti v zmysle
prislusnych ustanoveni zakona o dani z finan¢nych transakcii z Osobitného G¢tu alebo (iii) uskuto¢nil finanénu transakciu na zaklade prikazu, pri
ktorom nebolo mozné identifikovat, z akych jednotlivych transakcii pozostava,

d) akékolvek spory, sankcie alebo iné ddsledky vyplyvajlice z nespravneho vyhodnotenia opravnenosti Klienta na oslobodenie od dane z finanénych
transakcii.

Klient je povinny zabezpedit, aby jeho oznamenie a vSetky suvisiace dokumenty boli Upiné, presné a aktualne. Klient tymto berie na vedomie, ze
akakolvek nespravnost alebo neuplnost v oznamenych udajoch méze viest k uplatneniu dane z finanénych transakcii.

Oslobodenie od dane z finan¢nych transakcii podla Osobitného U¢tu sa zacne uplatfiovat odo dria nasledujiceho po dni doru¢enia oznamenia Banke,
ak nie je v oznameni uvedené inak.

Ak na Osobitnom Ucte Klienta boli realizované finan¢né transakcie podliehajice dariovej povinnosti v zmysle prisluSnych ustanoveni zékona o dani
z finan¢énych transakecii, pri ktorych nedoslo k odvedeniu dane, Klient je povinny uhradit Banke na zaklade jej ziadosti pefiazné krytie kazdej Ciastky,
ktort Banka uhradila alebo je, alebo bude povinna uhradit z titulu dafiovej povinnosti Klienta v zmysle prisluSnych ustanoveni zékona o dani
z finan¢énych transakcii a vSetky sUvisiace naklady vratane akychkolvek sankcii uloZzenych spravcom dane. V pripade nesplnenia povinnosti Klienta
uvedenej v predchadzajlcej vete v lehote urdenej Bankou, je Banka opravnena vykonat Ghradu tychto zavézkov Klienta vogi Banke na tarchu Ugtu
Klienta (aj z debetného zostatku na Udte).

XXVIIl. Bankové tajomstvo, ochrana osobnych udajov a suhlasy Klienta

Banka naklada s Bankovymi informaciami obozretne v sulade s platnymi pravnymi predpismi. Banka poskytuje Bankové informacie, ktoré su
predmetom bankového tajomstva tretim osobam v pripadoch, v rozsahu a za podmienok stanovenych platnymi pravnymi predpismi®°, pravoplatnymi
rozhodnutiami sudov a organov verejnej moci a v pripadoch, v ktorych Klient udelil Banke na poskytnutie Bankovych informacii, ktoré su predmetom
bankového tajomstva, suhlas.

Banka je povinna na ucely poskytovania Bankovych sluZieb ziskavat a spracovavat Bankové informacie o Klientovi a dalSich osobach, vratane
osobnych udajov, ktoré su potrebné na to, aby bolo mozné Bankovl sluzbu poskytnut bez neprimeranych pravnych a vecnych rizik pre Banku.
V pripade, Ze Klient odmietne takéto udaje Banke poskytnut, je Banka opravnena odmietnut poskytnutie poZzadovanej Bankovej sluzby Klientovi.

Podrobné informacie o spractvani osobnych Udajov a suvisiacich pravach su uvedené na Webovych strankach Banky v dokumente Informéacie
o spractvani osobnych udajov. Vo vztahu k ziskavaniu, pouzZivaniu a spracovavaniu osobnych tdajov Klient vyhlasuje a potvrdzuje, Ze dokument ma

29 zékon ¢&. 279/2024 Z. z. o dani z finan&nych transakcii a 0 zmene a doplneni niektorych zakonov
30 najma zakon &. 483/2001 Z. z. o bankach, v zneni neskor$ich predpisov
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k dispozicii, pre€ital si jeho obsah, a Ze bude informovat’ Zastupcov Klienta, Opravnené osoby, Kone¢ného uzivatela vyhod a iné fyzické osoby, ktoré
su v kontakte s Bankou v mene Klienta o tomto ¢lanku VOP, ako aj o dokumente, ktory sa nachadza na Webovych strankach Banky.

4. Klient udeluje Banke vyslovny suhlas so spristupnenim tdajov tvoriacich predmet bankového tajomstva, t. j. Bankovych informacii a dokladov (vratane
udajov charakterizujucich Klientovu bonitu a déveryhodnost a prislusnych podkladov pre ich vyhodnotenie, napriklad uctovnych vykazov Klienta) na
Ucely uvedené v odseku 5 tohto ¢lanku VOP nasledovnym tretim osobam:

a) SG, Osobam ovladanym SG, Clenom finan&nej skupiny Banky, ich zastupcom, auditorom, dafiovym poradcom;

b) osobam, ktorym Banka postupi alebo ma v imysle postupit svoju pohladavku voéi Klientovi, alebo jej ¢ast alebo osobam, ktorym Banka prevedie
alebo ma v umysle previest svoje pravo voci Klientovi alebo jeho ¢ast;

c) osobam, ktoré prevezmu alebo maju v umysle prevziat dih klienta voci Banke alebo jej ¢ast, alebo ktoré pristipia alebo maju v umysle pristupit’ k
zavazku Klienta voci Banke alebo jeho ¢asti;

d) osobam, ktoré splnia alebo maju v umysle spinit dih Klienta voc¢i Banke alebo jeho ¢ast;

e) osobam, ktoré poskytli, poskytuju alebo poskytnu zabezpecéenie pohladavok Banky voci Klientovi;

f) osobam, s ktorymi Banka spolupracuje pri vykone a pri zabezpec¢eni svojich ¢innosti, a/alebo ktoré pre Banku vykonavaju sprostredkovatelsku
¢innost;

g) osobam, s ktorymi Banka konzultuje svoju obchodnu €innost, pripadne si vyziada v konkrétnej veci ich stanovisko (svojim auditorom, pravnym
poradcom, timo¢nikom);

h) osobam, s ktorymi Banka uzatvori zmluvu alebo za¢ne rokovanie v suvislosti so sekuritizaciou pohladavky;
i)  drazobnikovi, ktorému podala navrh na vykonanie drazby;

j)  bankam a pobockach zahrani¢nych bank;

k) Narodnej banke Slovenska;

1) podniku pomocnych bankovych sluzieb;

m) subjektom poverenym spracovavanim udajov v spolo€nom registri bankovych informacii.

5. Bankové informacie a doklady (vratane udajov charakterizujucich Klientovu bonitu a déveryhodnost' a prislusnych podkladov pre ich vyhodnotenie,
napriklad uétovnych vykazov Klienta) budu poskytnuté subjektom uvedenym v odseku 4 tohto ¢lanku VOP v nevyhnutnom rozsahu, najma za uc¢elom
(i) skvalitnenia starostlivosti o Klienta, (ii) plnenia zakonnych povinnosti, (iii) identifikacie Klienta, Zastupcov Klienta, Opravnenych oséb, Kone¢ného
uzivatela vyhod ainych dotknutych osoéb, (iv) dojednavania, uzatvarania, vykonavania a kontroly obchodov medzi Bankou a Klientom, (v) internej
analyzy, dohladu a Statistického vyhodnocovania udajov (zber, analyza a spracovanie Udajov prostrednictvom réznych Statistickych metéd), (vi)
riadenie rizika, vratane rizika prania $pinavych penazi a predchadzania financovaniu terorizmu, (vii) zdokumentovania ¢innosti Banky, viii) ochrany
adomahania sa prav Banky voci Klientovi, (ix) vymahania prav Banky voéi Klientovi, (x) postipenia pohladavok, (xi) vytvorenia, vedenia
a poskytovania informacii z alebo do registra bankovych informacii podla prisluSného zakona, (xii) realizacie zahraniénych platobnych sluzieb
spolo¢nosti SWIFT.

6. Suhlas Klienta podla odseku 4 tohto ¢lanku VOP poskytuje Klient na dobu potrebni na plnenie prav a povinnosti vyplyvajucich zo Zmluvy
a z osobitnych pravnych predpisov®' v suvislosti so Zmluvou, ak v osobitnom suhlase nie je s Klientom dohodnuta ina doba jeho trvania.

7. Kiient berie na vedomie, Ze Banka je opravnena spracuvat osobné udaje na Uc€ely predchadzania a odhalovania legalizacie prijmov z trestnej
¢innosti a financovania terorizmu spdsobom stanovenym internymi opatreniami Banky v oblasti prania $pinavych pefazi a financovania terorizmu
a v stlade s ustanoveniami zakona®2.

XXIX. Zmena Zmluvy

1. Banka je opravnena navrhovat zmeny VOP najma v nadvaznosti na zmeny pravnych predpisov, vyvoj situacie na bankovom alebo finanénom trhu,
ktory ma objektivny vplyv na poskytovanie Bankovych sluzieb, zmeny technickych moznosti poskytovania Bankovych sluzieb, z dévodu zabezpecenia
bezpecného fungovania bankového systému, zabezpe€enia obozretného podnikania Banky a stability Banky, vzaujme zlepSenia kvality
poskytovanych Bankovych sluzieb Klientom a s ohladom na obchodné ciele Banky alebo v nadvéaznosti na rozsirenie Bankovych sluzieb. Postup podla
odsekov 2 az 4 tohto ¢&lanku VOP, ako aj pravo vypovede podla odseku 5 a 6 tohto ¢lanku VOP, plati i pre zmenu Produktovych podmienok,
Oznameni a Sadzobniku a pre iné zmeny Zmluvy navrhované Bankou; postup podla odsekov 2 az 7 tohto ¢lanku VOP v8ak neplati pre zmenu
Oznamenia o Urokovych sadzbach ani pre zmenu kurzového listka Banky.

2. S vynimkami uvedenymi v odseku 7 tohto ¢lanku VOP, Banka poskytne Klientovi informacie o navrhovanej zmene VOP najmenej 2 mesiace pred
navrhovanym drom ich uéinnosti; pri navrhu akejkolvek zmeny Sadzobnika Banka poskytne Klientovi informacie o takej zmene najmenej 1 mesiac
pred navrhovanym driom uginnosti.

3. Banka Klienta informuje pisomne o navrhovanej zmene, vratane informacie o navrhovanom dni jej G&innosti, vo vypise z Uétu alebo inym vhodnym
spdsobom, a to vratane informacie o tom, ze Klient je povinny sa s navrhovanou zmenou zoznamit' bud v Klientovom obchodnom mieste alebo na
Webovych strankach Banky. Banka je povinna spristupnit a mat k dispozicii navrhovant zmenu v Klientovom obchodnom mieste a na Webovych
strankach Banky. Banka m6ze poskytnut informacie o navrhovanej zmene aj inymi prostriedkami komunikacie dohodnutymi s Klientom.

4. Klient je povinny sa s navrhovanou zmenou oboznamit. Pokial' Klient pisomne neodmietne navrhovani zmenu najneskoér v posledny Obchodny deri
pred navrhovanym driom jej ucinnosti plati, Ze navrhovani zmenu prijal s déinnostou odo diia G€innosti navrhnutého Bankou. Zmeny VOP sa tykaju
ako novych, tak aj skér poskytovanych Bankovych sluzieb, pokial Banka nestanovi vo VOP inak.

5. Ak Klient pisomne odmietne navrhovani zmenu, Banka aj Klient maju pravo vypovedat Zmluvu, za podmienok uvedenych v tomto ¢lanku VOP.
Vypovedna doba za¢ne plynut v defi doru¢enia vypovede druhej zmluvnej strane a skon¢i ku dfiu Ucinnosti navrhovanej zmeny. Vypoved musi byt
doruéena druhej zmluvnej strane pred dfiom Gcinnosti navrhovanej zmeny. Vypoved Klienta aj jeho odmietnutie navrhovanej zmeny musia byt
v pisomnej forme a musia byt Banke doru¢ené spdsobom podfa ¢lanku VII.5. VOP.

6. V pripade navrhovanej zmeny VOP ma Klient pravo odmietnut navrhovani zmenu a vypovedat Zmluvu len ak sa navrhovana zmena priamo tyka
Bankovej sluzby, poskytovanej Klientovi na zaklade takej Zmluvy.

31 zékon &. 483/2001 Z. z. o bankach a zakon &. 395/2002 Z. z. o archivoch a registratirach, oba v zneni neskor$ich predpisov
32 zakon €. 297/2008 Z. z. o ochrane pred legalizaciou prijmov z trestnej ¢innosti a o ochrane pred financovanim terorizmu, v zneni neskor$ich predpisov
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Banka a Klient sa odchylne od odsekov 2 a 3 tohto ¢lanku VOP dohodli, Ze Banka je opravnena uskutoénit s okamzitou u€innostou jednostrannu
zmenu:

a) VOP, Produktovych podmienok, Oznameni a Sadzobnika, ak je tdto zmena vyhradne v prospech Klienta alebo je zmena vyvolana doplnenim
novej Bankovej sluzby a nema vplyv na existujice Bankové sluzby ani poplatky;

b) obchodného nazvu Bankovej sluzby, ktora nema vplyv na prava a povinnosti zmluvnych stran vyplyvajuce zo Zmluvy; a
c) Udajov, ktoré su cisto informaéného charakteru a nie su uréené dohodou zmluvnych stran (napr. sidlo Banky); a

d) VOP, Produktovych podmienok, Oznameni a Sadzobnika, ak je tato zmena vyvolana zmenou pravnych predpisov, ktor& ma dopad na
poskytované Bankové sluzby.

Akakolvek zmena Oznamenia o urokovych sadzbach alebo kurzového listku Banky je u¢inna okamihom spristupnenia nového Oznamenia
o urokovych sadzbach alebo kurzového listku Banky v Klientovom obchodnom mieste a na Webovych strankach Banky, ak v nich nie je stanovena
neskorsSia uc¢innost.

XXX. Uverejnovanie dokumentov

Tieto VSeobecné podmienky, Produktové podmienky, Oznamenia, Sadzobnik, Oznamenie o Urokovych sadzbach a kurzovy listok Banka uverejiuje
v Klientovom obchodnom mieste a na Webovych strankach Banky. Na Webovych strankach Banky mézu byt uverejnené len ¢asti Sadzobnika.

XXXI. Roézne ustanovenia

Banka je opravnena pouzit' akékolvek plnenie uréené na splatenie jej pohladavky na jej Uhradu v poradi stanovenom v dokumente Pravidla ¢asového
poradia uhrady pohladavok zverejneného na Webovych strankach Banky, pri€om nie je povinna prijat iastocné plnenie pohladavky. Banka ma pravo
kedykolvek pocas trvania Zmluvy zmenit GCet pre splacanie pohladavky, pricom zmena takého Uétu nadobuda ucinnost driom doruenia oznamenia
Banky Klientovi, pokial v oznameni nie je stanovené inak.

V pripade uzavretia Zmluvy, ktora je povinne zverejfiovanou zmluvou podfa pravnych predpisov®, je Klient povinny zverejnit Zmluvu vratane jej
dodatkov, priloh a stu¢asti podla pravnych predpisov a bezodkladne doruéit Banke dokument preukazujuci zverejnenie Zmluvy.

Pre agely vieobecne zavéaznych pravnych predpisov®* Klient podpisanim prisludnej Zmluvy vyhlasuje, Ze bankovy obchod s hodnotou najmenej
15.000,- EUR alebo v protihodnote tejto sumy v inej mene vykonava na vlastny UCet a s vlastnymi penaznymi prostriedkami. Toto vyhlasenie sa
vztahuje aj na bankové obchody a transakcie iniciované v mene Klienta Zastupcami klienta a Opravnenymi osobami. V pripade, Ze penazné
prostriedky pouzité Klientom na vykonanie bankového obchodu budu vlastnictvom inej osoby, alebo ak bude obchod vykonany na ucet inej osoby,
Klient sa zavazuje predlozit Banke pred uskuto¢nenim takéhoto obchodu pisomné vyhlasenie s uvedenim osoby viastnika periaznych prostriedkov,
alebo osoby na ktorej i¢et ma byt obchod vykonany. Klient sa zavézuje spolu s tymto vyhlasenim predlozit Banke pisomny suhlas dotknutej osoby na
pouzitie jej prostriedkov na vykonavany obchod a na vykonanie tohto obchodu na jej u€et. Toto vyhlasenie sa povazuje zopakované a platné pri
kazdom obchode s Bankou v hodnote najmenej 15.000,- EUR, alebo v protihodnote tejto sumy v inej mene.

Pre Ucely vieobecne zavaznych pravnych predpisov® Klient podpisanim prislusnej Zmluvy vyhlasuje, Ze kona vo vlastnom mene. V pripade, Ze Klient
nebude konat' vo vlastnom mene, je povinny predloZit Banke v primeranej lehote zavazné pisomné vyhlasenie s uvedenim mena, priezviska, rodného
Cisla alebo datumu narodenia fyzickej osoby alebo obchodného mena, sidla a identifikaéného C&isla pravnickej osoby, v mene ktorej bankovy obchod
vykonava. Klient je povinny poskytnut informacie na zistenie skuto¢nosti, ¢i kona vo viastnom mene a na svoj Ucet kedykolvek na Ziadost Banky.

Klient sa zavazuje prijat také opatrenia a pocinat si tak, aby sa nedopustil sam alebo prostrednictvom inej osoby konania, ktoré by mohlo byt vnimané
ako prijimanie Uplatku, podplacanie alebo nepriama korupcia podla prislusného pravneho predpisu.

Nahradenie referenénych sadzieb. Bez ohladu na akékolvek iné ustanovenie Zmluvy a prisluSsnych Produktovych podmienok, ak v suvislosti so
zverejnenymi referenénymi sadzbami (napr. EURIBOR) alebo inymi referenénymi sadzbami pouzivanymi na ucely Zmluvy nastane jedna alebo viacero
z nasledujucich skutoénosti:

(a) verejné vyhlasenie alebo zverejnenie informacie v mene spravcu prisludnej referenénej sadzby alebo pod jeho regulaénym dohladom, Ze tento
spravca zrusil alebo zrusi prislusnd referenéni sadzbu natrvalo alebo na dobu neuréiti za predpokladu, Ze v €ase vyhlasenia alebo zverejnenia
nebude v poskytovani prislusnej referencnej sadzby pokracovat Ziadny nastupca spravcu;

(b) verejné vyhlasenie alebo zverejnenie informacie v mene alebo na U¢et administratora prislusnej referen¢nej sadzby, Ze tento administrator zrusil
alebo zrusi prisludnu referenént sadzbu natrvalo alebo na dobu neur€itd, za predpokladu, Ze v €ase vyhlasenia alebo zverejnenia nebude
v poskytovani prislu§nej referencénej sadzby pokracovat Ziadny nastupca administratora;

(c) verejné vyhlasenie regulaéného dohfadu administratora prislusnej referen¢nej sadzby, Ze podla jeho nazoru prislu§na referenéna sadzba uz nie je
alebo prestane byt reprezentativna pre podkladovy trh, na ktorom sa meria, a Ze neboli alebo nebudu prijaté Ziadne opatrenia na napravu tejto
situacie, ako to vyzaduje regulacny dohlad administratora prislusnej referenénej sadzby;

(d) pouzitie prislusnej referenénej sadzby sa stane z akéhokolvek dovodu nezakonnym na zaklade zakona alebo iného pravneho predpisu, ktorému
podliehaju zmluvné strany;

(e) referencna sadzba sa prestane trvalo uverejfiovat bez predchadzajuceho Uradného oznamenia prislusného organu alebo administratora;

Nahradna referenéna sadzba nahradi prislusnu referenéni sadzbu. Takato Nahradna referenéna sadzba je ucinnad odo dfia zruSenia prisluSnej

referen¢nej sadzby alebo odo dnia, ked referenéna sadzba prestane byt reprezentativna, podia toho, ako ur¢i Banka. Banka je opravnena vypocitat

Upravu rozpétia s ciefom zniZit alebo odstranit akukolvek ekonomicki vyhodu jednej zmluvnej strany oproti druhej zmluvnej strane v doésledku

uplatnenia Nahradnej referen¢nej sadzby, alebo, v pripade ak upravu alebo spdsob vypoétu Upravy rozpatia formalne urcil alebo odporuéil prislusny

spravny alebo regulaény organ, Uprava rozpatia sa vykona na zaklade takéhoto uréenia alebo odporucania.

Neuplatnenie prava Banky zo Zmluvy, vratane prava zo zodpovednosti za Skody, sa nepovaZuje za vzdanie sa tohto prava zo strany Banky.

33 zakon ¢&. 211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe k informéaciam, v zneni neskorsich predpisov
34 zakon €. 483/2001 Z. z. o bankach, v zneni neskorsich predpisov

35 zékon ¢&. 297/2008 Z. z. o ochrane pred legalizaciou prijmov z trestnej cinnosti a o ochrane pred financovanim terorizmu, v zneni neskorsich predpisov
36 zakon €. 300/2005 Z.z. Trestny zakon, v zneni neskorsich predpisov
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XXXIl. Oddelitel'nost’ ustanoveni

1. Ak sa niektory ¢lanok, jeho ¢ast alebo jednotlivé ustanovenie Zmluvy, Produktovych podmienok, VOP, Oznamenia alebo Sadzobnika stanu neplatnymi
alebo neucinnymi, plati, Ze je Uplne oddelitelny od ostatnych ¢lankov alebo od zvySnej €asti ¢lanku daného dokumentu, a teda ostatné ustanovenia
Zmluvy, Produktovych podmienok, VOP, Oznamenia alebo Sadzobnika zostavaju nadalej v plnej platnosti a G¢innosti.

XXXIIl. Vymedzenie pojmov a vykladové pravidla

1. Pojmy s velkym zaciatoénym pismenom maju vo VOP nasledujuci vyznam:

,Bankové informacie* su vsetky informécie o klientovi Banky a jeho zéaleZitostiach, ktoré st predmetom bankového tajomstva®’, nie st verejne pristupné,
a ktoré ma Banka vedené vo svojom informaénom systéme alebo v inej dokumentécii a ziskala ich pri vykone alebo v suvislosti s poskytovanim Bankovych
sluzieb a vykonom bankovych &innosti.

,Bankové sluzby"“ su akékolvek bankové obchody, sluzby a produkty, ktoré je Banka opravnena poskytovat v sulade s platnymi pravnymi predpismi.

,Clen finanénej skupiny Banky" je Komercéni pojistovna, a.s., 1CO: 63998017, Ceska republika; Modréa pyramida stavebni spofitelna, a.s., 1CO: 60192852,
Ceska republika; Penzijni fond Komeréni banky a.s., 1CO: 61860018, Ceska republika; ESSOX s.r.o., ICO: 26764652, Ceska republika a dalsie subjekty,
v ktorych Banka ma alebo nadobudne majetkovu ucast spocCivajucu v priamom ¢&i nepriamom podiele na ich zakladnom imani.

,Doverné udaje“ su vSetky informacie, ako aj doklady a ich obsah tykajuci sa Banky, vratane obsahu zmluvy, skuto¢nosti obchodnej povahy, obchodnych
kontaktov a obchodnych zvyklosti, ako aj vSetky informacie a skutoc¢nosti tykajuce sa Banky, o ktorych sa Klient dozvedel v savislosti s plnenim Zmluvy
a/alebo vykonavanim obchodu. Dévernymi Udajmi nie su informacie, ktoré su alebo sa stanu verejnymi informaciami inak, ako porusenim povinnosti
micanlivosti Klienta vyplyvajucej zo zakona alebo zo Zmluvy.

Jedineény identifikator" tvoria identifikaéné udaje Ué&tu vo formate IBAN a BIC.

JKlient" je pravnicka osoba, ktora vyuziva Bankové sluzby, pripadne osoba Ziadajuca o poskytnutie Bankovych sluzieb, aj ked tato pravnicka osoba
prestala vyuzivat Bankové sluzby alebo k poskytnutiu Bankovych sluzieb po rokovani Klienta s Bankou nakoniec nedoslo; ,Klientom“ je aj fyzicka osoba,
s ktorou Banka uzatvorila akykolvek zmluvny vztah, ktorého predmetom vSak nie je poskytnutie Ziadnej Bankovej sluzby, ale ktory suvisi s poskytovanim
Bankovych sluzieb inému Klientovi — pravnickej osobe (napr. zalozna zmluva na akcie uzatvorena s fyzickou osobou — akcionarom Klienta).

+Klientove obchodné miesto“ je obchodné miesto Banky nachadzajuce sa v sidle Banky alebo iné obchodné miesto Banky, pokial je zriadené.

,Koneény uzivatel vyhod" je kazda fyzicka osoba, ktora skuto¢ne ovlada alebo kontroluje pravnicku osobu, fyzicki osobu — podnikatela alebo zdruzenie
maijetku, a kazda fyzicka osoba, v prospech ktorej tieto subjekty vykonavaju svoju €innost alebo obchod; medzi koneénych uzivatelov vyhod patri najma,

a) ak ide o pravnicku osobu, ktora nie je zdruzenim majetku ani emitentom cennych papierov prijatych na obchodovanie na regulovanom trhu, ktory
podlieha poziadavkam na uverejiiovanie informacii podla osobitného predpisu, rovnocenného pravneho predpisu €lenského Statu alebo rovnocennych
medzinarodnych noriem, fyzicka osoba, ktora

1. ma priamy alebo nepriamy podiel alebo ich sucet najmenej 25 % na hlasovacich pravach v pravnickej osobe alebo na jej zakladnom imani vratane
akcii na dorucitela,

2.  ma pravo vymenovat, inak ustanovit’ alebo odvolat $tatutarny organ, riadiaci organ, dozorny organ alebo kontrolny organ v pravnickej osobe alebo
akéhokolvek ich ¢lena,

3. ovlada pravnicku osobu inym spdsobom, ako je uvedené v prvom a druhom bode,
4. ma pravo na hospodarsky prospech najmenej 25 % z podnikania pravnickej osoby alebo z inej jej ¢innosti,

b) ak ide o fyzicki osobu — podnikatela, fyzickd osoba, ktor& ma pravo na hospodarsky prospech najmenej 25 % z podnikania fyzickej osoby —
podnikatela alebo z inej jej €innosti,

c) akide o zdruzenie majetku, fyzicka osoba, ktora
1. je zakladatelom alebo zriadovatelom zdruzenia majetku; ak je zakladatelom alebo zriadovatelom pravnicka osoba, fyzicka osoba podla pismena a),

2. ma pravo vymenovat, inak ustanovit alebo odvolat' Statutarny organ, riadiaci organ, dozorny organ alebo kontrolny organ zdruzenia majetku alebo
ich €lena alebo je €lenom organu, ktory ma pravo vymenovat, inak ustanovit alebo odvolat tieto organy alebo ich €lena,

3. je Statutdrnym organom, riadiacim organom, dozornym organom, kontrolnym organom alebo ¢lenom tychto organov,

4. je prijemcom najmenej 25 % prostriedkov, ktoré poskytuje zdruzenie majetku, ak boli ureni buduci prijemcovia tychto prostriedkov; ak neboli
uréeni buduci prijemcovia prostriedkov zdruzenia majetku, za kone¢ného uzivatela vyhod sa povazuje okruh osob, ktoré maju vyznamny
prospech zo zalozZenia alebo pdsobenia zdruzenia majetku.

Ak Ziadna fyzicka osoba nesplfia kritéria uvedené v pism. a), za konednych uZivatelov vyhod u tejto osoby sa povaZujli &lenovia jej vrcholového
manazmentu; za ¢lena vrcholového manazmentu sa povazuje Statutarny organ alebo ¢lenovia Statutarneho organu.

Kone¢nym uZivatelom vyhod je aj fyzicka osoba, ktora sama nesplfia kritéria podla pism. a), b) alebo pism. c) bod 2 a 4, avdak spolo¢ne s inou osobou
konajucou s fiou v zhode alebo spoloénym postupom splfia aspori niektoré z tychto kritérii.

,Kontaktna adresa“ je adresa Klienta dohodnuta v Zmluve alebo v inej zmluve suvisiacej s poskytovanymi Bankovymi sluzbami alebo adresa, ktoru Klient
oznamil Banke pre ucely doru€ovania Zasielok.

,Kurz“ je vymenny kurz jednotlivych mien vyhlasovany Bankou v aktualnom kurzovom listku.

,Nahradna referenéna sadzba“ znamena referenénu sadzbu, pod ktorou sa rozumie sadzba:

a) formalne stanovend, uréena alebo odporiucana ako nahrada prislusnej referenénej sadzby (i) administratorom takejto referenénej sadzby alebo (ii)
prislusnym spravnym alebo regulaénym organom;

b) ktora je podla nazoru Banky vSeobecne prijimana na medzinarodnom alebo prisluSnom narodnom Gverovom trhu ako vhodna sadzba, ktora nahradza
referenénu sadzbu, alebo

c) ktora je podla ndazoru Banky vhodnou nastupnickou referenénou sadzbou.

,Obchodny dei* je den, ktory nepripada na sobotu, nedelu, $tatny sviatok ani ostatné dni pracovného pokoja v zneni prislu§nych pravnych predpisov a v
ktory je Banka otvorena pre poskytovanie Bankovych sluzieb a zaroveri su pre poskytovanie platobnych sluZieb otvorené iné institucie, ktoré sa zucastnuju
poskytnutia Bankovych sluzieb alebo na ktorych je poskytnutie Bankovej sluzby zavislé. Za Obchodny defi sa nepovazuje deri, ktory Banka vyhlasi za
neobchodny z dévodu osobitne zavaznych prevadzkovych dévodov.

,Opravnena osoba"“ je osoba uvedena na Podpisovom vzore Klienta k Ustu.
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,Osoba ovladana SG* je subjekt, nad ktorym ma SG pocas trvania zmluvného vztahu medzi Bankou a Klientom priamu alebo nepriamu kontrolu a/alebo
na ktorom (i) ma ¢i nadobudne majetkovu U€ast spocivajucu v priamom ¢&i nepriamom podiele viac ako 10% na jeho zakladnom imani alebo (ii) ma
podobné vlastnicke prava voci tomuto subjektu vratane vkladu SG vyssieho ako 10%. .

,0znamenia“ su oznamy, v ktorych su v stlade s VOP alebo prislusnymi Produktovymi podmienkami stanovené dalSie podmienky a technické aspekty
poskytovania Bankovych sluzieb; ,0znameniami“ v§ak nie si Oznamenia o urokovych sadzbach a kurzovy listok Banky.

,O0znamenie o urokovych sadzbach” je prehlad urokovych sadzieb vkladov a Uverov a sadzieb s nimi suvisiacich, aplikovanych Bankou v suvislosti

s poskytovanymi Bankovymi sluzbami. Tento prehlad nie je Oznamenim.

,Podpisovy vzor‘ je vzor podpisu Opravnenej osoby, sliziaci k jej identifikacii pre ugely nakladania s prostriedkami na Uéte alebo za U&elom podania

ziadosti o poskytnutie Bankovej sluzby alebo k vykonaniu iného dohodnutého Ukonu suvisiaceho s Bankovou sluzbou. Podpisovy vzor musi mat’ naleZitosti

plnomocenstva.

,Produktové podmienky“ st pisomné podmienky Banky upravujuce poskytovanie jednotlivych Bankovych sluZieb, vratane technickych podmienok

vztahujucich sa na také Bankové sluzby a stanovujice detailné pravidla obchodnych vztahov medzi Bankou a jej Klientmi pri poskytovani takych

Bankovych sluzieb; ,Produktové podmienky“ tvoria stc¢ast Zmluvy upravujlicej dand Bankovu sluzbu na zaklade § 273 Obchodného zakonnika®® a su

zverejnené na Webovych strankach Banky.

~Sadzobnik" je prehl'ad poplatkov, ostatnych cien a inych platieb za Bankové sluzby a za ukony s Bankovymi sluzbami stvisiacimi.

,Sankcie” su akékolvek ekonomické alebo finanéné sankcie, obchodné embarga alebo obdobné opatrenia prijaté, vykonavané alebo zavedené

ktorymikolvek z nasleducich subjektov alebo ktorymikolvek z ich organov &i dradov: (i) Organizacia spojenych narodov, (i) Europska unia alebo ktorykolvek

jej existujuci alebo buduci €lensky $tat, (iii) Spojené Staty americké, alebo (iv) Spojené kralovstvo Velkej Britanie a Severného Irska.

+~Sankcionovana osoba“ je akakolvek osoba bez ohladu na to, ¢i je fyzickou alebo pravnickou osobou alebo ¢i ma alebo nema pravnu subjektivitu:

(i) na ktort sa konkrétne zameriava zoznam os6b oznacenych v ramci Sankcii;

(ii) zapisana alebo zalozena v krajine alebo na uzemi, ktoré su predmetom rozsirenych Sankcii alebo zaloZzena podla prava Statu alebo krajiny, ktoré su
predmetom rozSirenych Sankcii;

(iii) priamo alebo nepriamo vlastnena alebo ovladana osobou uvedenou v bode (i) a/alebo (i) vysSie;

(iv) ktorej €len Statutarneho organu je osobou uvedenou v bode (i) a/alebo (ii) vyssie; alebo

(v) ktora je inak, alebo po uplynuti akejkolvek lehoty bude, predmetom Sankcii.

,SG" je Société Générale SA, B 552 120 222, so sidlom 29, Boulevard Haussmann, 75009 Pariz, Francuzska republika.

~Skupina SG" predstavuje SG, Osoby ovladané SG, ako aj kazdu pravnick osobu, nad ktorou ma Osoba ovladana SG pocas trvania zmluvného vztahu

medzi Bankou a klientom priamu alebo nepriamu kontrolu, a/alebo v ktorej Osoba ovladana SG vlastni priamo alebo nepriamo podiel viac ako 10%

zakladného imania (alebo méa podobné vlastnicke prava vratane vkladu Osoby ovladanej SG vysSieho ako 10%), vratane ich pobociek.

~Splnomocnenec” je fyzicka alebo pravnicka osoba, ktor Klient pisomne splnomocnil, aby ho zastupovala vo vztahu k Banke v rozsahu stanovenom

v udelenom plnomocenstve alebo ktora je splnomocnena zastupovat Klienta na zaklade pravneho predpisu alebo rozhodnutia sudu.

,SRS" je Staly rozhodcovsky std Slovenskej bankovej asociacie, so sidlom Rajska 15/A, 811 08 Bratislava 1, ICO: 30 813 182.

,~Subjekt zo skupiny” je osoba, (a) ktora je priamou alebo nepriamou ovladajucou osobou Klienta alebo priamo alebo nepriamo ovladanou osobou Klienta
alebo (b) ktora je priamo alebo nepriamo ovladana osobou, ovladajicou Klienta priamo alebo nepriamo alebo (c) s ktorou je Klient inak majetkovo alebo
personalne prepojeny.

,Transakcie mimo EHP"“ su platobné operacie z alebo do Statu, ktory nie je clenom Eurépskeho hospodarskeho priestoru.

,Uget" je bezny alebo vkladovy Gget Klienta vedeny Bankou.

LZasielky" su spravy (vratane sprav o zu¢tovani), pisomnosti a ina koreSpondencia alebo iné Zasielky medzi Bankou a Klientom suvisiace s poskytovanim
Bankovych sluzieb.

LZastupca Klienta“ je Statutarny organ pravnickej osoby, €lenovia Statutarneho organu pravnickej osoby, prokurista pravnickej osoby, ktori st opravneni
konat v mene pravnickej osoby navonok alebo Splnomocnenec.

LZmluva“ je zmluva o poskytnuti prisluSnej Bankovej sluzby uzavreta medzi Klientom a Bankou.

,Webové stranky Banky" su stranky na webovej adrese www.kb.sk pocitacovej siete internet, pripadne iné webové adresy, ktoré Banka pouziva alebo
bude pouzivat v stvislosti s poskytovanim Bankovych sluzieb.

2. Pokial z kontextu nevyplyva nie€o iné, platia pri vyklade VOP a Zmluvy nasledujuce pravidla:
a) Zmluvou sa rozumie Zmluva vratane vSetkych jej neoddelitelnych stucasti, najma vratane VOP, prislu§nych Produktovych podmienok, Oznameni a
Sadzobnika,

b) pojmom ,prikaz" sa rozumie tak platobny prikaz, ktorym Klient Banku Ziada o vykonanie bezhotovostnej platobnej operacie ako aj akykolvek iny
pokyn Klienta Banke,

c) platobnou operaciou sa rozumie bezhotovostny prevod pefiaznych prostriedkov z (na tarchu) alebo na (v prospech) Uget,
d) zneuzitim platobného prostriedku, hesla, PIN a pod. sa rozumie i jeho pripadné iné pouzitie neautorizované Klientom,

e) odkazy v Zmluve alebo inych dokumentoch na urokové sadzby podla Oznamenia o Urokovych sadzbach su odkazmi na také urokové sadzby
podla Oznamenia o urokovych sadzbach v jeho aktualnom zneni v relevantny den alebo okamih, ak sa Banka s Klientom nedohodla inak,

f) odkazy v Zmluve alebo inych dokumentoch na Kurzy su odkazmi na také Kurzy podla kurzového listka Banka v jeho aktualnom zneni v relevantny
deri alebo okamih, ak sa Banka s Klientom nedohodla inak.

XXXIV. Rozhodné pravo a rieSenie sporov

1. Pravne vztahy medzi Bankou a Klientom sa spravuju pravnym poriadkom Slovenskej republiky. V sulade s § 261 Obchodného zakonnika sa pravne
vztahy medzi Klientom a Bankou spravuju Obchodnym zakonnikom, av$ak s vyli¢enim ustanoveni Obchodného zakonnika uvedenych v § 361
av§728.

2. Kiient aj Banka vynaloZia maximalne usilie k tomu, aby akékolvek sporné zalezitosti vyriesili zmierom, s prihliadnutim k opravnenym zaujmom Klienta
aj Banky.
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3. Pripadné spory medzi Bankou a Klientom, ktoré vznikli alebo vzniknd v suvislosti s bankovymi obchodmi, moézu byt rieSené
postupom a v sulade s osobitnymi  predpismi  upravujucimi  rozhodcovské alebo iné mimosudne rieSenie sporov, ktorymi su
zakon €. 244/2002 Z. z. o rozhodcovskom konani v zneni neskorSich predpisov a zakon ¢. 420/2004 Z. z. o mediacii a o doplneni niektorych
zakonov v zneni neskorsich predpisov, avSak iba za predpokladu predchadzajuceho uzatvorenia rozhodcovskej zmluvy alebo dohody o rieSeni sporu
mediaciou medzi Bankou a Klientom. V pripade, ak sa Banka a Klient nedohodnt na moznosti rieSenia sporov podla predchadzajucej vety, akykolvek
spor, narok alebo rozpor vzniknuty v suvislosti s bankovymi obchodmi (vratane vSetkych otazok tykajucich sa ich existencie, platnosti alebo ukonéenia)
bude rozhodnuty v sudnom konani pred vecne a miestne prislusnym vSeobecnym stidom Slovenskej republiky podia Civilného sporového poriadku
(zékon €. 160/2015 Z. z. Civilny sporovy poriadok).

4. Rozhodcovské zmluvy, ktoré boli uzatvorené na rieSenie sporov pred SRS, pokial sa na ich zaklade nezacalo rozhodcovské konanie pred SRS,
stracaju platnost driom zverejnenia rozhodnutia o zruseni SRS v Obchodnom vestniku.

XXXV. ZruSovacie a zaverecné ustanovenia
1. Tieto VSeobecné podmienky rusia a nahradzaju VSeobecné obchodné podmienky Banky ucinné od 01.06.2025.
2. Tieto VSeobecné podmienky nadobudaju ucinnost driia 01.01.2026.

3. Banka a Klient sa dohodli, Ze nasledovné ustanovenia tychto VSeobecnych podmienok medzi nimi platia aj po zaniku Zmluvy, a to az do upIlného
vysporiadania prav a povinnosti zo Zmluvy (ak z pravnych predpisov alebo tychto VOP nevyplyva dlhSia lehota):
a) ustanovenia o doru¢ovani Zasielok podfa ¢lanku VII.5. VOP;
b) suhlasy a vyhlasenia Klienta podla ¢lanku XXVII.6. VOP;
c) ustanovenia o Uroceni podla ¢lanku XV. VOP a ¢lanku XXII. VOP;
d) ustanovenia o nahrade Skody podla ¢lanku XXVII. VOP.
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(english version is for information only)

l. Introductory Provisions

Komeréni banka, a.s., pobocka zahrani¢nej banky, issues these general business terms and conditions (the “General Terms and Conditions” or
“GTCs") that provide for the basic rules governing the commercial relationship between the Bank and its Clients when providing the Banking Services.

Komeréni banka, a.s. is a legal person organised and existing under the laws of the Czech Republic, with its registered office at Na Pfikopé 33/969,
Postal Code: 114 07, Praha 1, Czech Republic, Company Identification No.: 45317054, registered in the Commercial Register of the Municipal Court in
Prague, section: B, insert No.: 1360, pursuing its business activities under its banking licence granted in accordance with the applicable laws, acting in
the territory of the Slovak Republic through its branch, Komeréni banka, a.s., pobo¢ka zahrani¢nej banky, with its registered office at Hodzovo
namestie 1A, Postal Code: 811 06, Bratislava, Company Identification No.: 47 231 564, registered in the Commercial Register of the Municipal Court
Bratislava lll, section: Po, insert No.: 1914/B, Bank Code: 8100, BIC / SWIFT Code: KOMBSKBA (the “Bank”).

The Bank shall provide the Banking Services at the Client’s Point of Sale, on Business Days and during the business hours of the Bank, unless agreed
or specified otherwise by the Bank (in particular in the relevant Product Terms and Conditions).

The Bank’s activities are supervised by the Czech National Bank, with its registered office at Na Pfikopé 28, 115 03 Praha 1, and by the National Bank
of Slovakia, with its registered office at Imricha Karvasa 1, 813 25 Bratislava.

Il. Contractual Documents
Capitalised terms shall have the meaning in the GTCs as defined in Article XXXIII. of the GTCs.

In addition to the GTCs, the Bank shall issue the Product Terms and Conditions that shall provide for further terms and conditions of provision of
selected Banking Services. Further terms and conditions as well as information about the provision of the Banking Services shall be included in the
relevant Notices. Fees for the provided Banking Services and for acts associated with the Banking Services are set forth in the Tariff of Fees.

The GTCs, the Product Terms and Conditions for the relevant Banking Service, the Notices for the relevant Banking Service, and the Tariff of Fees (to
the extent applicable to the relevant Banking Service) shall, pursuant to Section 273 of the Commercial Code®, form part of the content of the Contract
(hereinafter the “Contractual Documents”). The Bank shall publish the Contractual Documents on the Bank’s Website and make them also available at
the Bank’s Points of Sale.

If the Contract is entered into after the day on which the Bank has made available the proposed amendment of the Contractual Documents, but before
their proposed effective date pursuant to Article XXIX. of the GTCs, the Contractual Documents valid and effective as of the date of entering into of the
Contract shall be considered an integral part of the Contract, until the date immediately preceding the proposed effective date of the amendments,
unless the Client and the Bank agree otherwise in writing. These General Terms and Conditions shall also apply to pre-contractual relations between
the Bank and the Client the purpose of which is the entering into of the Contract, irrespective whether the Contract is entered into or not.

Deviating provisions of the Contract shall always prevail over the wording of the Contractual Documents. Deviating provisions of the Product Terms
and Conditions shall prevail over the provisions of the GTCs, Notices and the Tariff of Fees. Deviating provisions of the Notices and the Tariff of Fees
shall prevail over the provisions of the GTCs.

The Client shall ensure that the Authorised Persons and the Client's Representatives be always duly acquainted with the relevant Contract, Contractual
Documents and other documents applicable to the relevant Banking Service.

1ll. Identification of the Client, Required Documents

Before as well as at any time during the provision of the Banking Services, the Bank may require presentation of originals or officially certified copies of
the identification documents, other documents and information necessary for the provision of a Banking Service and for the due identification and
check-up of the Client, the Client's Representative, the Authorised Persons and the Ultimate Beneficial Owner pursuant to law“, principles of prudent
business of the Bank*', foridentification of ownership and management structure and to determine whether the Client, the Client's Representative, the
Authorised Person and the Ultimate Beneficial Owner are a politically exposed person“? or Sanctioned Person. The Bank is authorised to set specific
conditions for the indentification of the Ultimate Beneficial Owner. The Bank must refuse to provide a Banking Service on the anonymous basis.

The Bank may specify the content, extent, form and up-to-dateness of the required information and documents. When performing its obligations under
the law*, the Bank may identify, check-up and take care of the Clients to which it provides the Banking Services, to fulfil its notification duty, to
ascertain and process data of participants in the Banking Service, to keep records of data so obtained, in accordance with the laws applying to the
Bank in these areas.

Before it provides any Banking Service or banking deal, the Bank shall require evidence of the identity of the Client, Client's Representative or
Authorised Persons in the form of a valid identity document or the signature of the Client, Client's Representative or Authorised Persons if these are
personally known to the Bank and if their signatures are without any doubts identical with the signature of the Client, Client's Representative or the
Authorised Person on the Specimen Signature deposited with the Bank during the signing of which the Client, the Client's Representative or the
Authorised Person evidenced its identity with an identity document. The Client, Client's Representative or Authorised Person agrees that the Bank shall
make a photocopy of the identity document of the natural person for the purposes of identification of the relevant natural person.

When providing a Banking Service by means of a technical equipment, the identity of the Client, Client's Representative or the Authorised Person shall
be evidenced by the personal identification number or a similar code assigned to the Client, Client's Representative or the Authorised Person by the
Bank and by an authentication code agreed between the Bank and the Client. If the Client's Representatives or Authorised Persons are not able to
read or write, the relevant act shall be performed in the form of the official minutes.

For the purposes of ascertaining, verification and check-up of the identification of the payment services users and their representatives pursuant to the
Payment Services Act*, for the purposes of entering into and carrying out transactions with the users of payment services, for the purposes of
receiving and dealing with complaints of the users of payment services and for the purposes of settlement of disputes with the users of payment

39
40
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42
43
44

Act No. 513/1991 Coll. the Commercial Code, as amended

mainly Section 93a of Act No. 483/2001 Coll. on Banks, as amended

mainly Act No. 297/2008 Coll. on Anti-Money Laundering and Anti-Terrorist Financing, as amended

Section 6 of Act No. 297/2008 Coll. on Anti-Money Laundering and Anti-Terrorist Financing, as amended

Act No. 483/2001 Coll. on Banks and Act No. 297/2008 Coll. on Anti-Money Laundering and Anti-Terrorist Financing, both as amended
Act No. 492/2009 Coll. on Payment Services, as amended
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services, for the purpose of protection and enforcement of the rights of the Bank as payment services provider against the users of payment services,
for the purpose of documenting the activities of the Bank as payment services provider, for the purposes of regulatory supervision of payment services
providers and their activities and for the purposes of fulfilment of the tasks and obligations of the Bank as payment services provider pursuant to the
Payment Services Act, in every business transaction, the Client as user of payment services shall, even without the consent of the affected persons,
provide the Bank, at the Bank’s request, with all documents and data stipulated by the Payment Services Act.

A Client having its registered office outside the territory of the Slovak Republic shall submit for verification of identity an extract from the foreign
commercial register authenticated by a public notary in the country where the company has its registered office or by the embassy of that country in the
territory of the Slovak Republic, indicating the statutory representative’s name. If the Client does business in the territory of the Slovak Republic via its
business, branch or establishment, it shall submit a document evidencing the authorisation to do business in the territory of the Slovak Republic, i.e. an
extract from the Commercial Register of the Slovak Republic, articles of association or similar documents.

Pursuant to the Act on Anti-Money Laundering and Anti-Terrorist Financing*®, the Client shall provide information and documents required to carry out
diligence measures or identification. Otherwise, the Bank shall refuse to enter into a business relationship, end the business relationship or refuse to
carry out a specific business transaction. The Bank may request that the Client submits documents necessary to identify the Ultimate Beneficial Owner
and identifies the Ultimate Beneficial Owner pursuant to the Act on Anti-Money Laundering and Anti-Terrorist Financing.

For the purposes of fulfilling the obligation of the Bank in connection with its compliance with international treaties*®, tax laws*” and for the purpose of
exchange of tax information, the Client shall inform the Bank whether it is a tax resident of the United States of America, of a member state of the EU,
EEA or OECD, and provide the Bank with documents evidencing this fact. If the Client fails to fulfil its obligation set out in the preceding sentence, the
Bank may refuse to enter into a contractual relationship or terminate an existing contractual relationship in the manner pursuant to Article IX.3 of the
GTCs.

The Bank may, in its own discretion, examine the adequacy and trustworthiness of the documents submitted by the Client with a view to evidence its
power to act and the facts it asserted.

The Bank may request duplicates of deeds and signatures on the deeds certified by a notary public or other body pursuant to the applicable law.

The Bank may demand that the deeds issued abroad be in accordance with the applicable legal regulation accompanied by the prescribed
authentications (legalization clause, super-legalization clause, Apostille clause).

The Bank shall treat the genuineness and the content of the submitted identification documents and other submitted documents and information in
good faith. The Bank is under no obligation to accept a document the genuineness or correctness of which it reasonably doubts.

For its internal needs, the Bank may make copies of documents submitted by the Client and keep any authentic record (written, acoustic or electronic)
of its communications with the Client, the Client's Representative, the Authorised Person or the Ultimate Beneficial Owner, including files and records
of telephone conversations. Unless stipulated otherwise by law, the Client, the Client's Representative, the Authorised Person and the Ultimate
Beneficial Owner agree that the record may be made, filed and (if necessary) used as evidence in the proceedings before an authorised body. The
Bank is under no obligation to provide that record to the Client unless the Bank is expressly required to do so by the applicable law or a final and
enforceable decision of a court or other authorised body.

IV. Information Duties

In order to provide for the proper provision of a Banking Service, the Client shall notify the Bank without undue delay of a change in identification data,
addittional data pursuant to Article lll., clause 2 of the GTCs or any other changes or circumstances that might affect the provision of the Banking
Services and the ability of the Client to fulfil its obligations owed to the Bank as well as of a change of data and restriction of the capacity of the Client,
the Authorised Person, the Client's Representative and the Ultimate Beneficial Owner to perform legal acts. The Client shall be fully responsible for the
notification of new data, and the Bank shall be bound by the latest data notified by the Client.

The Client shall also inform the Bank on any fact that might determine or change its status as person with a special relationship with the Bank*®,
a politically exposed person“®, an identified U.S. person® or country of tax residence.

The Client shall provide the Bank with all information that the Bank necessarily needs to evaluate the Client and its transactions. The Client shall notify
the Bank in writing of all economic and legal circumstances, including the declaration of insolvency of the Client or of its liquidation pursuant the
provisions of the Commercial Code®' and the Act regulating bankruptcy and restructuring®?, as well as of any change in the organizational form that
may occur in connection with the transformation of the Client and which has or might have an adverse effect or potentially adverse effect on the
receivables of the Bank or on the solvency, economic and financial prospects and financial standing of the Client.

The Client shall notify the Bank without undue delay of the loss of important documents in connection with the provision of the Banking Services or a
chip card or other agreed means identifying the Client, the Authorised Person or the Client's Representative. The Client shall also notify the Bank
without undue delay of a loss, theft or abuse of payment cards or other means of payment, passwords, codes, chips cards, etc. received by the Client
from the Bank or third parties in connection with the provision of Banking Services. If the Client fails to fulfil the above information duty owed to the
Bank within three Business Days after the loss, theft or abuse of the means of payment despite there being no exceptional reasons preventing the
Client from doing so, the above mentioned fact shall be deemed to be not notified without undue delay.

The Client shall, at the Bank's request, demonstrate and document the origin and source of funds as well as communicate to the Bank all information
and prove facts that the Bank is obliged to ascertain in accordance with law%?, including the documentation of the purpose and nature of the planned or
executed transaction or commercial relationship.
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Act No. 297/2008 Coll. on Anti-Money Laundering and Anti-Terrorist Financing, as amended

International treaty entered into between the Slovak Republic and the USA in connection with the improvement of adherence to international tax laws
and the introduction of Foreign Tax Compliance Act (,FATCA®)

Act No. 359/2015 Coll. on Automatic Exchange of Information about Financial Accounts for Tax Administration Purposes, as amended

Section 35(4) of Act No. 483/2001 Coll. on Banks, as amended

Section 6 of Act No. 297/2008 Coll. on Anti-Money Laundering and Anti-Terrorist Financing, as amended

Act No. 359/2015 Coll. on Automatic Exchange of Information about Financial Accounts for Tax Administration Purposes, as amended

Act No. 513/1991 Coll. the Commercial Code, as amended

Act No. 7/2005 Coll. on Bankruptcy and Restructuring, as amended

mainly Act No. 297/2008 Coll. on Anti-Money Laundering and Anti-Terrorist Financing, as amended and Act No. 483/2001 Coll. on Banks, as amended
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The Client is obliged to provide and prove to the Bank such data and facts that the Bank may require for tax, accounting and other purposes. In the
event that the Client takes specified cross-border measures in connection with the use of the Banking Services that could be used as aggressive tax
planning beeing subject to reporting obligations under the relevant tax regulation, the Client shall immediately inform the Bank of this fact.*

The Client shall promptly notify the Bank of any change to or termination of the validity of the identification data, other documents and information
provided to the Bank by the Client; the Bank shall take the changes into account on the following Business Day, at the latest, after their notification by
the Client.

Unless the Bank expressly specifies otherwise (in particular in the relevant Product Terms and Conditions), the Client shall discharge its information
duty through the Client’s Point of Sale.

The Bank may provide the Client with information in the physical form or through the Bank’s Website in accordance with the law and these GTCs.

The Client shall notify the Bank of an unauthorised or incorrectly executed payment transaction without undue delay after it has learned of it, in any
case within13 months from the date of debiting the funds from the Account. On expiration of the relevant period in vain, the Bank’s liability for an
unauthorised or incorrectly executed payment transaction shall be terminated.

V. Client’'s and Bank’s Actions

The Client shall take actions vis-a-vis the Bank either in person or the Client - legal person registered in the commercial register through a statutory
body or other person authorised to act on behalf of the legal person (proxy, liquidator, etc.) pursuant to and in the manner specified in the registration in
the commercial register. The persons who are authorised to do so pursuant to the registration in the relevant register or persons who are authorised to
do so by the memorandum of association of a legal person, foundation deed or other corresponding deeds in accordance with applicable laws shall act
for the legal person registered in a register other than commercial register. Other persons can act for the Client vis-a-vis the Bank to the specified
extent, in accordance with the GTCs, the law and in the agreed manner. The Bank may determine that certain acts vis-a-vis the Bank must be carried
out by the Client in person or through the statutory body of the Client. If another legal person is a member of the statutory body of the Client — legal
person, this member of the Client’s statutory body shall be represented vis-a-vis the Bank either solely by an individual authorised by this legal person
to represent it in the Client’s statutory body by the submitted power of attorney authorising the individual to perform these acts or by a member of the
statutory body of this other legal person if it is an individual. The power of attorney referred-to in the previous sentence shall be subject to the
provisions of Article V.5 of the GTCs.

If the person of the Client’'s Representative or the manner of acting for the Client changes, the Client shall provide the Bank with an original or officially
certified copy of the relevant document evidencing the making of this change. The change of the person of the Client's Representative shall be
effective vis-a-vis the Bank as of the date of delivery of the relevant document to the Bank; this shall be without prejudice to the provision of Article
1110 of the GTCs.

The provision of Article V.2 of the GTCs shall be without prejudice to the obligation of the Client to harmonise the registration in the commercial register
with the factual legal status as well as to the obligation of the Client to provide the Bank with a new extract from the commercial register promptly after
making a change in the commercial register.

In order to provide for the proper provision of the Banking Services, the Bank may verify authorisation of the person acting for or on behalf of the Client
and refuse or defer performance of any order or application until the Bank deems the relevant person to be authorised beyond any doubt to act for or
on behalf of the Client in the matter. The Bank may further refuse or defer the execution of any order or application if all necessary documents required
for the provision of a Banking Service (in particular consents, affidavits, etc.) have not been submitted to it or if these documents do not satisfy the
necessary requirements or to not sufficiently prove the relevant facts.

When performing a legal act, the Client may be represented by a Proxy. Unless the law provides another specific form for the validity of a power of
attorney, the power of attorney must be granted in writing and it must clearly imply who is the represented person, who is the representing person, for
which legal acts and for what period of time it is being granted. The signatures on the power of attorney must be officially verified, or if the power of
attorney is granted directly in the Bank, the verification shall be carried out by an employee of the Bank. If the power of attorney has been issued
outside the territory the Slovak Republic, the signature on the power of attorney shall be verified by a notary public in the county where the power of
attorney has been issued. If, pursuant to the applicable law and international treaties binding on the Slovak Republic, a higher authentication (e.g.
super-legalization) is required, the power of attorney shall be submitted with the higher authentication in the country of issue. The Client undertakes to
notify the Bank promptly in writing of any change or termination of validity of the submitted power of attorney, and until the delivery of the notice by the
Client, the Bank may act on the basis of the originally submitted power of attorney and shall bear no liability for the damage suffered by the Client in
this connection.

The Bank shall grant an exception from Article 111.3 of the GTCs when submitting identification documents in cases when it opens an account for
business companies before their incorporation that are pursuant to law obliged to pay the registered capital before the application for registration of the
company in the commercial register is submitted. In such a case, the Bank shall require that the Client submits as evidence the authenticated
memorandum of association or the foundation deed in the form of a notarial deed, together with the articles of association if required by the law. These
documents shall be submitted as originals, or as officially verified copies. These submitted documents must primarily imply what legal person has been
incorporated, who incorporated it and who was appointed to administer the contributions paid-up before the registration of the company in the
commercial register. The amount and currency of the paid-up registered capital shall be stated in the constitutional document.

The Bank shall act through the statutory body, its employees or third parties who have been appointed or authorised for the relevant acting or whose
authorisation to act on behalf of the Bank is implied by law55. Where the Bank deems it appropriate, it may replace the signature of the persons
authorised to act for the Bank with physical or mechanical means, in particular in the case of mass or automatically generated correspondence.

The signature of the Client or the Client’'s Representative on the documents giving rise to the establishment, change or termination of a contractual
relationship with the Bank, to the refusal of the change in the GTCs or a change in another contractual document proposed by the Bank pursuant to
Article XXIX. of the GTCs, shall by executed before an employee of the Bank or shall be officially verified, unless the Bank accepts a different method
of verification (e.g. services of electronic (direct) banking) in a specific case. The Bank may determine the documents that must be signed in
accordance with the Specimen Signature.

54
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in particular Council Directive (EU) 2018/822 amending Directive 2011/16/EU as regards the mandatory automatic exchange of information in the field
of taxation in relation to cross-border measures to be notified and Act No 442/2012 Coll. on International Assistance and Cooperation in Tax
Administration

Section 15 of Act No. 513/1991 Coll. the Commercial Code, as amended
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9. The Client undertakes to take such measures and to act in such a way that it does not commit itself or through another person to any act that could be
perceived as a form of corruption according to the applicable law.%

VI. Mutual Communication
1. The Client and the Bank may agree to communicate with each other via electronic or other technical means.

2. On each telephone contact between the Bank and the Client, both the Client and the Bank shall identify themselves in the agreed manner or in a
manner acceptable to the Bank and causing no doubts as to the identity of the communicating person.

3. The mutual communication between the Client and the Bank shall take place through the Client's Point of Sale, unless stipulated (in particular in the
relevant Product Terms and Conditions) otherwise by the Bank or agreed otherwise between the Bank and the Client.

4. Any communication between the Bank and the Client within the contractual relationship shall be in the Slovak language, unless agreed otherwise. The
Bank is under no obligation to accept a document in a foreign language, unless the Bank and the Client agree otherwise, and may request to be
provided with an official Slovak translation of the presented document written in a foreign language. In the case of documents existing also in other
language versions, the Slovak version shall always prevail, unless the Client and the Bank agree otherwise in writing.

VII. Client’s Orders and Requests

1. The Bank may reject an order or request that is incomplete, unintelligible, formally incorrect, contain crossings out or corrections, or submitted as copy
only. The Bank may not execute a requested order or action if prevented to do so by material operational/technical reasons or if its execution were
against the law. Further, the Bank may also defer executing an order or processing a request, or decline them, if there is a reasonable concern that the
Client will not be able to meet its obligations vis-a-vis the Bank or in the case of existence of any outstanding receivables of the Bank owed to it by the
Client.

2. Orders and requests of the Client may not be drawn in pencil. The signature on an order shall be made in line with the Specimen Signature and the
manner of disposing of the funds on the Account agreed between the Client and the Bank. If, in line with the manner of signing agreed with the Bank,
the Client also uses a stamp on its orders and requests, the signature(s) and the stamp(s) shall not overlap. The stamp on the order or request shall
always precisely correspond with the stamp that the Client determined to be used with the relevant Account. The Bank may refuse to execute any
orders signed in breach of this Article VII. of the GTCs.

3. The Client may change or revoke its order or request only following an agreement with the Bank, unless such change or revocation is ruled out by the
law.

4. Embargoes and sanctions. The Client represents as of the date of that Agreement and upon the provision of a Banking Service that neither the Client
nor any Group Member is a Sanctioned Person or, to the Client's knowledge, any person authorised under any title to act legally on behalf of the Client
(in particular the Client's Representative, Proxy, Authorised Person, etc.), a card holder, director or any other employee or affiliate of the Client is not
a Sanctioned Person or a party to any agreement or transaction with a Sanctioned Person and is not dealing with the goods or providing the services
that are subject to the Sanctions. The Bank may refuse to provide any Banking Service or refuse any order or request of the Client if the Client or any
of the individuals referred to under the first sentence of this clause 4 of the GTCs, becomes a Sanctioned Person or if the provision of the Banking
Service or execution of an order or request of the Client would result in a breach of the Sanctions by the Bank or similar measure of the Bank or SG
Group. The Bank is entitled not to execute any order or request of the Client in the event that it would not be able to avoid a violation of compliance
with law or with other sanctioning measures, even with making every reasonable effort. In such a case, the Bank shall not be liable for the possible
delay or non-provision of the Banking Service or non-execution of the order or request or for any damage caused by or in connection with the delay or
non-provision of the Banking Service or non-execution of the order or request of the Client. In such a case, the Bank may also demand information and
documents in relation to the Client's order or request; or terminate or rescind the Agreement. Where the subject matter of the Banking Service is an
incoming or outcoming SEPA Instant Payment, as regulated in the Notice on the Payment Transactions, the Bank may also refuse such payment if it
could not rule out, despite the exercise of reasonable diligence, a breach of compliance with restrictive measures adopted in accordance with Article
215 TFEU, restrictive measures which have not been adopted in accordance with Article 215 TFEU or for the purposes of compliance with Union
legislation on the prevention of money laundering and the financing of terrorism. This shall be without prejudice to the obligation of the Client to pay any
payment or perform any obligation owed to the Bank.

5. The Client shall not make any payment in any alternative currency or otherwise take any of the steps or actions if to do so would result in a breach of
any of the Sanctions or of any applicable laws or regulations, or might reasonably be construed as evasion or circumvention thereof. The Client shall
not be exempted from its obligation to make any payment or pay any debt to the Bank if the Bank refuses to receive or accept a payment from the
Sanctioned Person or a payment subject to Sanctions or a similar measures imposed by the Bank or by SG Group. The Bank may provide the
authorities that are the relevant authorities in connection with the Sanctions with the requested information in accordance with the relevant laws.

6. The Bank shall be entitled to take measures beyond the scope of the Sanctions and affecting Clients who are not Sanctioned Persons with immediate
effect. On the basis of such measures, the Bank may in particular restrict the use of the agreed products and services, banking applications, and
payment services. As part of payment services, the Bank may also take measures on the basis of which it shall be entitled to refuse to carry out
payment transactions, either in full or to a certain extent (e.g. in a certain currency or by certain means of payment). This may include, in particular,
limitations on the scope of services within countries and regions affected by the Sanctions or similar restrictions applied and respected within under SG
Group’s policy, or limitations on services provided to a Client that has a link to such countries and regions by itself, through its statutory body, or
through a Group Entity. The Bank publishes these measures on the Bank’s Website and the Client is obliged to get acquainted with them and to follow
any amendments.

7. Nothing in the above clauses 4. through 7. of the GTCs shall operate to relieve or release the Client from any of its obligations under the respective
Contract, or affect the rights of the Bank under the respective Contract.

VIII. Delivery of Mail

1. The Bank shall deliver the Mail either to the Contact Address, via electronic (direct) banking, or in another agreed-upon manner. Unless the Client and
the Bank agree otherwise, the Contact Address shall be deemed the address of the registered office of the Client. The Client shall give notice of any
change of its contact information for delivery of the Mail without undue delay, and the change notified by the Client to the Bank shall apply to all
Banking Services that the Bank provides or will provide to the Client, unless the Bank and the Client agree otherwise.

56 Act No. 300/2005 Coll. Criminal Act, as amended
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The Mail intended for the Bank shall be delivered to the Client’'s Point of Sale, unless the Bank notifies the Client of another address or unless the
Client and the Bank agree otherwise.

Mail may be delivered in person, by mail, by courier or by another agreed-upon means, e.g. via electronic banking or electronic mail (email), or by fax.
The Bank and the Client may agree on delivery of the Mail through a Proxy for delivery.

The Bank may determine the Mail that shall be delivered against return receipt or that shall always be delivered at the Client's Contact Address,
irrespective of other methods of delivery agreed in the Contract, or that shall be delivered to the registered office of the Client if its registered office is
different from its Contact Address. The Bank shall deliver the notice of changes in the Contract Documents to the Client pursuant to Article XXIX. of the
GTCs preferentially to the mailbox of the electronic banking service of the Client if the Client has set up that service.

Mail delivered by the Bank to the Client to its Contact Address against return receipt shall be deemed to be delivered to the Client at the moment of its
receipt by the Client. If it is not possible to deliver the Mail to the Contact Address of the Client or if the Client fails to collect the Mail within the
substitute deadline for storage at the post office or if it Client refuses to receive the Mail, the day of return of the Mail to the Bank shall be considered to
be the day of delivery, even if the Client was not aware of the fact that the Mail has been deposited at the post office. Notwithstanding the above, such
Mail shall be considered to be delivered to the Client on the 10th working day, at the latest, after being dispatched to the territory the Slovak Republic
or on the 15th working day after being dispatched to an address abroad.

Other Mail shall be considered to be delivered to the Client on the 3rd working day after being dispatched to the territory of the Slovak Republic or on
the 15th working day after being dispatched to an address abroad; however, this clause shall not apply if the Bank becomes aware of the delivery of
the Mail before the expiration of this deadline.

Without prejudice to the provisions of this Article VI1.5.4 of the GTCs, the Client and the Bank may agree that certain Mail addressed to the Client shall
be handed over to the Client's Point of Sale to be personally collected by the Client. Such a Mail shall be considered to be delivered as of the moment
of being deposited at the Client’s Point of Sale. In the event that such Mail is left uncollected for a period longer than 6 months, the Bank may destroy
that Mail.

Mail delivered via electronic (direct) banking services shall be deemed to be delivered as of the moment of their placing and displaying in the relevant
service, irrespective of whether the Client has signed in or not to the relevant service. Mail sent by fax shall be deemed to be delivered as of the
moment of confirmation of a successful dispatching generated by the sender’s apparatus. Mail sent by electronic mail (email) shall be deemed to be
delivered as of the moment its receipt has been announced by the recipient’s server, unless stipulated otherwise (in particular in the relevant Product
Terms and Conditions) for or in connection with the relevant Banking Service.

If any Mail is returned as undeliverable at least twice or if the Client fails to collect the Mail at least twice within the substitute period for storage at the
post office, the Bank may deliver any and all subsequent Mail to the Client’'s Point of Sale, or to the Client’s registered office address if different from
the Contact Address.

IX. Creation and Termination of Contractual Relationship

The Bank and the Client shall enter into the Contracts in writing, in principle at the Client’'s Point of Sale. The Contract may also be concluded by
electronic means that enable the content of the Contract to be captured and the person acting in the name or on behalf of the Client to be identified,
except for such Contracts and legal acts designated by the Bank, which may be concluded exclusively in paper form. The signing of a Contract shall
include such forms of consent with the wording of a Contract or of capturing the content of a Contract as agreed by the Client and the Bank (e.g.
electronic signature). A Contract shall be entered into for an indefinite period of time, unless specified otherwise in the Contract.

The Bank is under no obligation to enter into a Contract with the Client for the provision of the required Banking Service and may refuse the provision
of the Banking Service, even without stating any grounds for it, unless the Bank is expressly obliged by law or a final and enforceable decision of a
court or other authorised body to justify the refusal to provide the Banking Service. The Bank may condition the provision of Banking Services by the
submission of the required documents and information by the Client. The Client shall not be entitled to any advantage associated with the provision of
the Banking Service, even if another advantage has already been granted to the Client.

The Bank may withdraw from the Contract or its relevant part if the Client materially or repeatedly breaches its contractual duties or statutory
obligations associated with the Banking Services or if the Bank learns of other facts that might materially impair the Client’s ability to meet its
obligations owed to the Bank. The Bank shall be entitled to withdraw from the Contract in case that the Client does not fulfil or breaches any of its
obligation in relation to the Sanctions or Sanctioned Persons or any representation of the Client in relation to the Sanctions or Sanctioned Persons
becomes inaccurate, incomplete or misleading. The Bank may also withdraw from the Contract as a result of any action on the part of the Client that
impaired the mutual trust between the Client and the Bank, in particular if the Client provided the Bank with incorrect information or failed to make
available to the Bank information that were essential for the Bank to decide whether to remain in the contractual relationship under the Contract. By the
withdrawal from the Contract, the Contract shall cease to exist as of the date of delivery of the notice of withdrawal to the Client or within another
deadline set forth by the Bank. The Client’s outstanding obligations shall become due and payable on the first Business Day after the termination of the
Contract, unless the Bank specifies a later date in the notice of withdrawal.

The Parties may also terminate the relevant Contract (by way of the notice of termination), in the manner and on the terms and conditions set out in
these GTCs.

After the contractual relationship has been terminated, the Bank and the Client shall settle their respective receivables and debts existing as of the date
of termination of the Contract. Provisions of Section 351(2) of the Commercial Code®” shall not apply; in such a case, the Bank shall only refund a
proportionate part of the fee, charge or another payment for the Banking Services if the Contract or law expressly requires the Bank to do so. After the
termination of the contractual relationship, the Client shall return to the Bank any and all entrusted items or other means that the Bank or a third party
handed over to the Client in connection with the provision of the Banking Service.

The Client agrees that, unless it is contrary to law in specific cases, all receivables of the Bank owed to it by the Client shall lapse only after the end of
the limitation period of ten years. The commencement of the limitation period shall be governed by the applicable laws.

Information on the procedure applicable to transfers of payment accounts pursuant to applicable law%® shall be published on the Bank’s Website.
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X. Opening and Maintaining of Accounts
The Bank shall open and maintain the Account under a Contract, which in that case is the contract on the Account opening and maintaining.

The Bank shall assign a Unique Identifier to each Account which the Bank and the Client shall state in their mutual communication concerning that
Account. Part of the identification of the Account shall be its name that must contain the Client's name or business name. If required by law, a decision,
measure or announcement of the National Bank of Slovakia or in the case of material operational reasons as a result of which the Bank shall not be
able to proceed otherwise, the Bank may change the Unique Identifier unilaterally. The Bank shall inform the Client about this fact in a reasonable
advance of the intended change in writing; if the Unique Identifier is changed for operational reasons on the part of the Bank, the Bank shall proceed in
accordance with Article XXIX. of the GTCs. The Bank shall not bear, fully or partially, the costs incurred by the Client in association with the change of
the Account number. The Bank shall not open anonymous Accounts or Accounts of several persons.

For certain types of Accounts, the Bank shall set forth in a Notice the minimum allowed deposit and the minimum allowed balance which the Client
shall adhere to. The Client shall keep sufficient funds in the Account to cover any anticipated payments and fulfil its obligations owed to the Bank.

The further conditions and information regarding the Accounts and execution of payment services, in particular the services provided on the Accounts
(including cheques), as well as the deadlines for execution of payment services and the conditions regarding the execution of payment services via
electronic (direct) banking are stated primarily in the Notice on the Payment Transactions and in the Terms and Conditions of the Provision and Use of
Direct Banking, as well as in other Notices.

XI. Closing of Accounts

The Contract, which is the contract on opening and maintaining the Account, shall terminate primarily due to the termination by the Client pursuant to
this Article XI.3 or withdrawal by the Bank pursuant to Article IX.3 of the GTCs.

The Client may terminate the Contract, which is the contract on opening and maintaining the Account, subject to a notice period of 10 calendar days
and, if a payment card has been issued in connection with the Account, 30 calendar days; the deadlines specified in the Information on the procedure
applicable to transfers of payment accounts published on the Bank’s Website shall apply to transfers of payment accounts pursuant to applicable law®®.
The notice period shall start on the date of delivery of the termination notice to the Client’s Point of Sale.

If the Client takes any action resulting in the termination of the Contract, which is the contract on opening and maintaining the Account, it shall also
instruct the Bank regarding the handling of any balance remaining in the Account. Upon the termination of the Contract, the Bank shall close the
Account. If the funds in such an Account are blocked in favour of a third party until the end of the agreed-upon deadline or satisfaction of another
condition and such third party has not granted its written consent or the agreed-upon deadline has not elapsed or another condition has not been
satisfied to release the funds, the Bank shall not pay out the funds from this Account and shall not close it until the above-mentioned conditions have
been satisfied; in such a case, the action of the Client leading to the termination of the Contract, which is the contract on opening and maintaining the
Account, shall become effective only after the above above-mentioned conditions have been satisfied or the third party in favour of which the funds in
the Account are blocked has granted its written consent, whichever occurs earlier.

Orders and requests concerning the handling of the funds in the Account shall be cancelled by the Bank as of the date on which the Account has been
closed. The Bank shall terminate the provision of the Banking Services linked to the relevant Account on or before the date on which the Account has
been closed.

XIl. Debit Balance in the Account

The Bank and the Client may agree to allow authorised debit balance of the Account. The rights and obligations of the Bank and the Client shall be
governed by the relevant Contract.

If for whatever reason an unauthorised debit balance arises in the Account, the Client shall promptly pay to the Bank all outstanding amounts, including
appurtenances. The unauthorised debit balance shall continue to exist if an unauthorised debit balance occurs again in the Account on the same day
on which all previous outstanding amounts have been paid. For the duration of an unauthorised debit balance of the Client's Account, the Bank may
open a special (internal) unauthorised debit balance receivable account where it shall keep the records of the unauthorised debit balance receivable,
including appurtenances.

The Bank may charge interest on the unauthorised debit balance interest at the interest on the unauthorised debit balance as well as the default
interest. The unauthorised debit balance interest and default interest shall be calculated in accordance with the Interest Rate Notice. During the
duration of the unauthorised debit balance, the unauthorised debit balance interest and the default interest rates may be changed in the manner
specified in the GTCs.

Default interest and unauthorised debit balance interest shall become due and payable as of the moment when the Bank becomes entitled to claim
them. The Bank may reduce these penalty interests, for a period and with effect determined by the Bank. The Bank shall inform the Client about this
fact.

The Bank shall inform the Client about the interest rate currently charged for the unauthorised debit balance and the interest rate currently charged for
the default interest, the penalties and fees in accordance with law and pursuant to the GTCs.

Xill. Disposal of Funds in the Account

The Authorised Person using the Specimen Signature applicable to the relevant Account as well as the Proxies may dispose of the funds in the Client’s
Account, unless agreed otherwise for a specific payment instrument. The manner and scope of disposal of the funds in the Account shall be agreed in
the relevant Contract or otherwise.

Unless expressly determined otherwise by the Client, the Authorised Persons may dispose of the funds in the Account separately. Neither Proxies nor
Authorised Persons (other than the Client) may authorise other persons to dispose of the funds in the Client's Account. The Bank may cancel the
Specimen Signature if the Client proves beyond any doubt that the relevant Authorised Person is no longer authorised to act for or on behalf of the
Client.
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The Specimen Signature, a Proxy’s authorisation or any changes to or cancellation of these documents shall be binding on the Bank from the first
Business Day following the day on which the Bank has received them from the Client, unless the Bank and the Client agree otherwise The Bank shall
execute orders on the basis of the documents binding on the Bank at the moment of processing of the order, irrespective of when the order has been
delivered to the Bank.

The Client may dispose of the funds in the Account by a wire transfer or in cash (but only subject to the provisions of this Article XIII.6) only up to the
amount of available funds (less the minimum balance if determined by the Bank for the relevant Account), on or after the first Business Day after the
Business Day on which the Account has been opened by the Bank. However, the Client shall keep sufficient funds in the Account to cover any
anticipated payments, Client’s obligations owed to the Bank and fees charged by the Bank for the Banking Services; if the funds are not sufficient to
cover a higher number of orders, the Bank may at its sole discretion determine the order of payments.

The Bank may restrict the disposal of the funds in the Client's Account in accordance with law. If the already commenced execution proceedings under
law®® by virtue of which the Bank restricted the disposal of the funds in the Client’s Account have been suspended, the Bank may continue to block the
funds in the Client's Account; the Bank shall not transfer the funds to the court executor under the Execution Code®' until the reason for the suspension
of the execution proceedings ceased to exist. Likewise, the Bank may continue to block the funds in the Client's Account under the already
commenced execution proceedings in the case of postponement of execution or in the case of a stay of enforceability of the execution title, unless the
law provides otherwise. If the already commenced execution proceedings under special law have been suspended or in case of postponement of
execution or stay of enforceability of the execution title, the Bank shall unblock the funds in the Client's Account only at the moment when an order of
the court executor to unblock the funds in the Client's Account or the final and enforceable decision of the court or another relevant body to unblock the
funds in the Client’s Account that is binding on the Bank has been delivered to the Bank.

As far as cash payment operations are concerned, the Bank shall allow the Client to execute cash payment operations solely through third parties, e.g.
withdrawals of cash from ATM machines or cash operations executed through security companies (e.g. collection of cash from the commercial
establishments of the Clients).

In addition, disposal of the funds in the Client's Account by means of payment cards and electronic (direct) banking shall be governed by the relevant
Product Terms and Conditions. Conditions and information related to payment orders are specified in the relevant Notices.

The Bank may dispose of the funds in the Account if so stipulated by law or the Contract. The Client agrees that the Bank may debit the funds from its
Account for the purposes of:
a) payment of due and payable interests;

b) execution of corrective settlement due to the Bank’s own erroneous settiement or erroneous settlement by another bank pursuant to applicable
law62;

c) paymentin cases stipulated by law;

d) payment of all fees, charges and expenses in connection with the provision of the Banking Services, including charges of other banks and other
parties participating in payment operations;

e) payment of expenses incurred by a payee of a cheque, correspondent bank or other bank associated with any cheque submitted to the Bank by
the Client or of the charges of the Bank;

f) payment of a cheque amount that has already been paid by the Bank if this cheque is not subsequently refunded by the payee of the cheque,
correspondent bank or other bank;

g) payment of the receivables of the Bank (including the expenses of the payee of a cheque or the collecting bank) arisen after the cheque amount
has been credited to the Client’'s Account if the Client failed to meet the conditions stipulated in the Contract regulating the obligations when
refunding cheques or if it subsequently found that the Client accepted a counterfeited or altered cheque;

h) payment of the credited payment from abroad, unless the sending bank provided for the cover/transfer of funds in favour of the Bank;

i) refund of the direct debit amount credited to the Client's Account requested by the payer to be refunded pursuant to the Payment Services Act; or
j)  payment of any other due and payable receivable of the Bank owed to it by the Client, even if time-barred.

The Bank may debit funds from the Client’'s Account even if due to that debiting a debit balance arises in the Account.

XIV. Statements of Account

The Bank shall inform the Client about the balance of funds in the Account and about the executed transactions by a statement of the Account, either
in the printed (physical) or electronic form of statements of the Account. The frequency and method of delivery shall be individually agreed between the
Client and the Bank. Having received a statement of the Account, the Client shall check without undue delay whether all settled transactions have been
authorised and correctly executed.

If electronic statements of the Account are delivered via the agreed-upon Banking Service (e.g. electronic (direct) banking) and the particular Banking
Service has been cancelled, the statements of the Account shall be delivered to the Client in the printed (physical) form in the manner agreed upon for
delivery of other Mail; the agreed-upon frequency of delivery of the statements of the Account shall remain preserved. The provisions of this clause
shall also apply to Bank’s notices informing the Client about the amount of the receivable under the Contract based on which the Bank provided a
credit facility to the Client.

The Bank shall always inform the Client about the balance of the Account as of the end of a calendar year in the manner agreed upon in the Contract.
Any other confirmation of the balance of the Client's Account as of the end of a calendar year shall only be sent by the Bank upon the Client’s request,
in the manner agreed upon for delivery of the statements of the Account.

XV.Interest and Taxes

The Bank shall charge interest on the balance of the Account based on an annual interest rate. The interest rate and other information concerning
charging of interest and taxation of the revenue in the Account are specified in the Contract or in the Interest Rate Notice.
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The Bank shall determine the interest rate by taking into account the developments in the money market, the business policy of the Bank and the
Bank’s financial risk management procedure.

The interest rate determined for the relevant Account in the Interest Rate Notice effective on the day of opening of the Account shall be crucial for
determining the amount of the interest rate. The Bank may modify the interest rate unilaterally, depending on the developments in the market, Bank’s
costs of financing and other objective circumstances. During the term of the Contract, the new interest rate shall be applied to all existing Accounts,
including the debit balances in such Accounts, from the effective date of the change of the Interest Rate Notice, unless a later effective date of an
interest rate change has been specified in the Interest Rate Notice. Any change in the Interest Rate Notice shall become effective at the moment of
publishing a new wording of the Interest Rate Notice on the Bank’s Website, unless stated otherwise in the Interest Rate Notice.

For charging of interest on the balances of the Accounts denominated in EUR and in all foreign currencies (except for AUD, GBP, JPY and PLN), the
following interest-rate payment scheme shall be used: year = 360 days/month = 30 days. For AUD, GBP, JPY and PLN, the following interest-rate
payment scheme shall be used: year = 365 (or 366) days/month = the actual number of days in a month, unless stipulated otherwise in the Contract or
the Product Terms and Conditions. However, if an overdraft credit facility has been agreed for the Account, during the term of the overdraft credit
facility, the interest-rate payment scheme for the payment of interest on the credit balance (if any) in that Account shall change to the following scheme:
year = the actual number of days in a year/month = the actual number of days in a month.

Charging of interest on the credit balance of the Account shall start on the day on which the funds have been credited to the Client's Account and shall
end, for cash payment transaction via third parties (e.g. from ATM machines), on the day preceding the day on which the cash withdrawal has been
accounted for; for wire transfers, on the day preceding the day of debiting the funds from the Client's Account, and for deposit Accounts, on the day
preceding the deposit's due date. The Bank shall calculate and credit interest in the Account’s currency. The interest on the credit balance of the
Account shall always be due and payable on the last day of the calendar quarter for which it is paid, unless the Bank and the Client agree otherwise. If
bankruptcy proceedings have commenced against the Client, bankruptcy of the Client has been declared or restructuring proceedings have
commenced against the Client, pursuant to Bankruptcy Act®, the credit balance of the funds in the Client's Account shall continue to bear the agreed
interest rate.

Charging of interest on the debit balance of the Account shall start on the first day of the debit balance and end on the day preceding the payment of
the debit balance. Interest on the authorised debit balance of the Account shall always become due and payable on the last day of the calendar month
for which it is paid, unless the Bank and the Client agree otherwise. If bankruptcy proceedings have commenced against the Client, under the
Bankruptcy Act, the debit balance of the funds in the Client's Account shall continue to bear the agreed interest rate. On declaration of bankruptcy of
the Client or if restructuring proceedings have commenced against the Client, under the Bankruptcy Act®, the payment of interest on the debit balance
of the funds in the Client's Account shall end on the day of the final and enforceable declaration of the relevant bankruptcy or on the day of the final
and enforceable commencement of the relevant restructuring proceedings.

Interest shall be subject to taxation pursuant to the applicable law valid as of the date on which interest has been credited to the Client's Account.
Whenever funds are paid out of the Client's Account as well as in other cases specified by law, the Bank shall deduct or secure the tax in accordance
with the applicable law.

XVI.  Corrective Settlement

If the Bank or other provider of payment services causes erroneous execution of a payment operation to the debit or to the credit of the Client’s
Account, it shall perform corrective settlement to the debit or to the credit of the Account, on the initiative of the Bank or the other provider of payment
services that maintains the Account of the payer or the recipient of the incorrectly executed payment operation, in accordance with the Payment
Services Act.

XVIl. Documentary Payments and Guarantees

The Bank may execute an order to procure or change the documentary direct debit issued to it by the Client. The contract for the procurement or
change of the documentary direct debit between the Client and the Bank shall be entered into tacitly at the moment of execution of the order by the
Bank.

The Client shall be liable for the correctness of instructions specified in the order.

The Client’s signature on the order shall be verified by the Bank against the Client's Specimen Signature for the Account specified by the Client in the
order.

The Bank may notify (advice) the Client of the fact that another bank has issued a bank guarantee for the benefit of the Client or that the bank
guarantee has been changed, and charge a fee for this Banking Service as per the Tariff of Fees.

If an export documentary letter of credit is issued to the Client, the Bank may check, against the Specimen Signature pertaining to any of Client’s
Accounts maintained with the Bank, the Client’s signature on the side letter attached to the submitted documents containing the number of the account
to which the proceeds of the letter of credit should be credited. If the Client’s signature does not match the Specimen Signature, the Bank may not to
credit the proceeds of the letter of credit and agree with the Client on the following course of action.

XVIIl. Cheques
Not applied.

XIX. Sale and Purchase of Funds in Foreign Currency

The Bank shall sell the Client the funds in a foreign currency in the form of cash on account in exchange for euros using the “sale” Exchange Rate and
purchases the funds in a foreign currency from the Client using the “purchase” Exchange Rate.

On a exchange of a foreign currency for another foreign currency in the form of cash on account, the Bank shall use the spot ratio calculated by the
ratio of the “middle” Exchange Rates of both currencies according to the Bank’s exchange rate quotations using the agio/disagio, unless agreed
otherwise.
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Exchange Rates shall be quoted in the exchange rate quotations of the Bank that may be unilaterally changed by the Bank. Changes in Exchange
Rates shall become effective from their publication by the Bank and shall be not announced to the Client in advance.

The Bank may determine the currencies that it uses for payments abroad or from abroad.

XX. Complaints

Complaints shall be dealt with in accordance with the complaints rules of the Bank. Unless stipulated otherwise in the complaints rules or unless
agreed otherwise, the Client shall make its complaints or requests at the Client’s Point of Sale.

XXI.  Banking Service Fees and Reimbursement of Costs

The Client shall pay the Bank the fees and make other payments for the provided Banking Services and for transactions associated with Banking
Services (including fees for dispatch of Mail), which the Bank shall charge in accordance with the Tariff of Fees valid at the time when the relevant
Banking Service is provided or transaction executed, unless the Client and the Bank agree otherwise. The Client shall pay the charged fees duly and in
a timely manner. The Bank may make the provision of a Banking Service dependent on the payment of a fee or its part. Unless expressly agreed
otherwise, the Bank may debit the funds corresponding to a fee to be paid for the provided Banking Services and for transactions associated with the
Banking Services from the Client's Account for which or in connection with which the Banking Services are provided or, if there are not enough
disposable funds in that Account, from any other Account of the Client maintained with the Bank, within the deadlines set forth by the Bank.

The Bank shall charge the fees for the provided Banking Services and for the transactions associated with the Banking Services to the Client even if
bankruptcy proceedings have commenced against the Client, the bankruptcy of the Client has been declared or restructuring proceedings have
commenced against the Client pursuant to the Bankruptcy Act, in a manner agreed by the Client and the Bank, unless the Bankruptcy Act provides
otherwise.

Unless expressly agreed otherwise, the fees and other payments shall be due and payable as of the last day of the period for which they are charged.
Unless agreed otherwise, the fees shall be charged in the currency of the Banking Service or in the currency of the Account.

The Client shall reimburse the Bank for any costs and expenses (in particular the notarial, administrative, judicial and other fees, costs of legal
services, translating services, interpreting services, services of experts and economic and tax advisors) reasonably incurred by the Bank in connection
with the provision of the relevant Banking Service or a transaction associated with it, or in connection with the fulfilment of its obligation required by law,
even if these costs and expenses or their amount are not known in advance. The Bank shall always proceed so that the costs are incurred reasonably
and to the appropriate extent.

XXIl. Payment of Bank’s Receivables; Default Interest

The Client agrees that the Bank may at any time, by an unilateral legal act, set off any due and payable or not yet due and payable, time-barred or not-
time-barred monetary receivable of the Bank owed to it by the Client against any monetary receivable of the Client owed to it by the Bank regardless of
the currency of the receivable and the legal relationship from which it arises, in the order determined by the Bank. The Bank may unilaterally set off any
of its receivables even against the receivables of the Client that are not yet due and payable, that cannot be affected by an enforcement of decision,
whose satisfaction cannot be enforced at courts or that are already time-barred. For the purposes of the set-off, the Bank may convert one currency to
another using the relevant Exchange Rate of the Bank in accordance with Article XIX of the GTCs. The Client expressly agrees that the provisions of
Section 361 of the Commercial Code shall not apply to any Contract entered into between the Bank and the Client. Unless agreed otherwise in writing,
the Client may not, without the prior written consent of the Bank, unilaterally set off any of its receivables owed to it by the Bank against any
receivables of the Bank owed to it by the Client, irrespective of the currency of the receivables, their maturity and the legal relationship from which they
arise.

If the Client defaults with the payment of due and payable receivables of the Bank, the Bank may charge the Client with default interest, in the amount
set forth in the Interest Rate Notice. Payment of default interest and other penalty payments (if any), in particular the contractual penalty (if agreed),
shall be without prejudice to the compensation of the damage (if any) suffered by the Bank nor the payment of costs related to the recovery of the
receivable.

The Bank may, even without the Client's consent, accept or refuse, despite the Client's consent, any performance offered by a third party for the
purposes of satisfaction of the Client’s obligation owed to the Bank, including a partial performance.

XXIll. Assigning and Pledging Receivables

Without the prior explicit written consent of the Bank, the Client may not assign (which includes the security assignment of a receivable or right) or
pledge its receivables owed to it by the Bank, including the receivables under the Contract for opening and maintaining an Account. The prior written
consent of the Bank shall not be required if a pledge over the receivables of the Client as pledgor against the Bank is created for the benefit of the
Bank as pledgee.

The Client agrees that the Bank may at any time assign its receivables owed to it by the Client to a third party, irrespective of whether they are future,
present, payable, not-yet-payable, time-barred or not time-barred.

XXIV. Protection of Deposits

Clients’ deposits in the Bank shall be protected in accordance with special laws® except for those deposits that are not protected under the special
laws. Unavailable deposits shall be compensated under the terms and to the extent under the special laws. Detailed information about the protection of
deposits, compensation for unavailable deposits and its relation to individual Banking Services shall be available at the Client’'s Point of Sale as well on
the Bank’s Web Site. The Client shall without undue delay notify the Bank, at the Bank’s request, of all facts demonstrating that it is or is not a person
whose deposits are or should be protected in accordance with the special laws.
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XXV. Confidential Data

The Confidential Data shall constitute trade secret. The Client shall during the term of its contractual relationship with the Bank and after its termination
keep the Confidential Data confidential, protect them against loss, damage, misuse, and not to use the Confidential Data for its own benefit or for the
benefit of any third parties. The Client may disclose the Confidential Data to third parties only in the events, to the extent, and under the conditions
stipulated in the applicable laws, final and enforceable court and public authority decisions, in the events agreed in these GTCs, or in any other
contractual relationships between the Bank and the Client, and where the Bank granted its explicit consent to the Client for such a purpose. The Client
may disclose Confidential Data to: (i) its authorised representatives, auditors, professional advisers, (ii) persons belonging to the group of which the
Client is a member, and/or (iii) for the purposes of any court, arbitral, administrative or any other proceedings in which the Client takes part and which
is held in connection with the performance of the Contract and/or execution of a transaction.

The Client confirms that if, in the opinion of the Bank, any Contract qualifies as mandatorily published agreement under the laws®, the Client shall
publish this Contract in the manner and within that time specified in the relevant law. If the Client fails to do so, the Bank shall promptly publish that
Contract in the Commercial Bulletin or in another manner allowed by that law, as amended, and the Client agrees to this course of action.

XXVI. Security

When providing Banking Services, the Bank may require that its receivables owed to it by the Client be secured with reasonable security or additional
security, even during the provision of a Banking Service, especially upon a significant deterioration of Client’s financial condition or considerable
change in its legal position. The Bank may consider the failure to provide such a security or additional security to be a substantial breach of the
Contract by the Client.

The Bank may enforce the security of its receivables owed to it by the Client under the terms and conditions set forth in the relevant Contract.

XXVII. Liability

The Bank shall be liable to the Client for the due and timely discharge of its obligations under the Contract. Bank’s obligations shall be discharged on
time if discharged within the deadlines required by law, by the Contract, or within deadlines adequate to the nature of the obligations, business practice
and market-standard banking practice. The Bank shall be liable to the Client for any damage suffered by the Client due to a breach by the Bank of its
obligations under the Contract. If the Bank becomes obliged to compensate the Client for damage, this obligation of the Bank shall be limited to the
actual damage and the Bank shall not be obliged to compensate lost profit or loss of goodwill, reputation, business opportunity or anticipated savings.

The Bank shall not be liable to the Client for any damage if:

a) the damage has been caused by an illegal act of the Client or a third party;
b) the damage has been caused by an act of the Client or by insufficient cooperation by the Client;
c) the damage has been caused by a breach of obligations of the persons acting in the name or on the account of the Client under the Contract;

d) the damage has been caused by the Bank’s acting in compliance with the Client’s instructions and requests or suffered by the Client due to its
own business or non-business decisions;

e) the damage has been caused by the performance of a payment operation at the request of the client into the high-risk country where given the
situation it is not possible to guarantee timely crediting of funds on the part of the recipient's bank or it is possible to expect the payment be
returned, decreased by the fees of the recipient’s bank;

f) the damage has been caused by the fact that the Bank acted in compliance with the Contract or that the Client breached the Contract;

g) the damage has been caused in a manner other than wilfully or by gross negligence;

h) the damage has been caused by activities or inactivity of the relevant public authorities or entities used by the Bank for payment operations;
i)  the breach of the obligation was caused by exculpating reasons.

j)  For the purposes of Section 373 of the Commercial Code, in addition to obstacles specified in Section 374 of the Commercial Code, the
exculpating reasons shall include in particular force majeure (including natural events), terrorism, wars, civil disturbances, strikes, lock-outs,
measures of institutions used by the Bank for payment operations, of Slovak as well as foreign public authorities, courts, and other obstacles that
occurred independently of the will of the Bank that the Bank could not have reasonably anticipated at the time of creation of the obligation despite
using its due professional care.

If an unauthorised payment operation was performed from the Client's Account, the Bank shall immediately after the notification of this fact by the
Client, in any case at or before the end of the following Business Day restore the relevant Account to its condition as if the payment operation did not
take place at all. If the Account cannot be restored to its original condition, the Bank shall refund the Client for the amount of the payment operation.
The provisions of this clause 3 shall not apply in cases specified in Article XXVII.2 of the GTCs and for Transactions Outside EEA.

If a payment operation was executed incorrectly, the Bank shall, immediately after the Client notified the Bank of this fact, restore the relevant Account
to its condition as if the payment operation did not take place at all. If the Account cannot be restored to its original condition, the Bank shall refund the
Client for the amount of the payment operation. The provisions of this clause 4 shall not apply in cases specified in Article XXVII.2 of the GTCs and for
Transactions Outside EEA.

The Client undertakes to indemnify the Bank as indemnified person for any damage (including any costs arising in this connection) suffered by the
Bank by performing the instruction or request of the Client submitted to the Bank by the Client that the Bank is not obligated to perform.

Other details associated with the liability of the Bank for unauthorised or incorrectly performed payment operations are set out in the Notice on the
Payment Transactions or in the applicable Product Terms and Conditions.

The Client is entitled to notify the Bank (i) that it is not a taxpayer under the Financial Transaction Tax Act®” and therefore is not subject to the
obligation to pay the Financial Transaction Tax or (ii) the number of the account from which it intends to carry out financial transactions exempted from
tax under the relevant provisions of the Financial Transaction Tax Act (hereinafter referred to as the "Special Account"). The notification must be made
in writing or in such other manner as the Bank may determine and, in the case of a notification under item (ii) above, it must include the number of the
Account to which the exemption applies.
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If the Client does not notify the Bank of a claim for tax exemption pursuant to the Financial Transaction Tax Act, or if for any reason a transaction is not
executed on the Special Account, the Bank, except for transactions referred to in section 4(2) (a), (b), (k), (p), (t), (u) or (aa) of the Financial
Transaction Tax Act, shall be entitled to apply the Financial Transaction Tax to all of the Client's financial transactions, in accordance with the Financial
Transaction Tax Act. The Bank shall not conduct a review or evaluation of the Client's eligibility to claim the exemption from the Financial Transaction
Tax under Section 4(2) of the Financial Transaction Tax Act on the Special Account. The responsibility for the correctness and eligibility of the
application of the tax exemption in such case shall be borne solely by the Client. The Bank shall review and evaluate the Client's eligibility for the
application of the financial transaction tax exemption on the Client's account other than the Special Account only in the case of transactions referred to
in Section 4(2) (a), (b), (k), (p), (t), (u) or (aa) of the Financial Transaction Tax Act.

The Bank is not responsible for:
a) the accuracy of the information provided by the Client, including the Special Account number,
b) incorrect or unauthorised claim of exemption by the Client,

c) any consequences or damages resulting from the application or non-application of the financial transaction tax (i) if the Client has not notified the
Bank of the Special Account or has provided incorrect or incomplete information, (ii) made a financial transaction subject to tax under the relevant
provisions of the Financial Transaction Tax Act from the Special Account or (jii) has made a financial transaction based on an order from which it
has not been possible to identify which individual transaction it consists of,

d) any litigation, penalties or other consequences resulting from an incorrect assessment of the Client's eligibility for the exemption from the Financial
Transaction Tax.

The Client shall ensure that its notification and all related documents are complete, accurate and up to date. The Client hereby acknowledges that any
error or omission in the information notified may result in the application of financial transaction tax.

The exemption from the financial transaction tax under the Special Account shall commence to be applied from the day following the date of receipt of
the notice by the Bank, unless otherwise specified in the notice.

If there were realised financial transactions subject to tax under the relevant provisions of the Financial Transaction Tax Act on the Special Account
with respect to which the financial transaction tax has not been applied, the Client shall be obliged, upon request of the Bank, to pay each amount
payed or payable or to be payed by the Bank based on the Client’s tax obligation under the relevant provisions of the Financial Transaction Tax Act
and compensate the Bank for all related costs and expenses including any sanctions imposed by the tax administrator. If the Client fails to fulfil its
obligation stated in the previous sentence within the period stated by the Bank, the Bank shall be entitled to execute the remittance of the Client’s
obligations towards the Bank from the Account (also from the debit balance on the Account).

XXVIIl. Banking Secrecy, Protection of Personal Data, Consents of Client

The Bank shall handle the Banking Information in a prudent manner in accordance with applicable laws. The Bank provides Banking Information that is
subject to banking secrecy to third parties in cases, to the extent, and under the conditions prescribed by the applicable laws®, final and enforceable
decisions of courts and public authorities, and in cases where the Client has granted the Bank its consent to the provision of Banking Information
subject of banking secrecy.

For the purpose of providing the Banking Services, the Bank shall collect and process Banking Information about the Client and other persons,
including their personal data, necessary for the Banking Service to be provided without any undue legal and substantive risks to the Bank. If the Client
refuses to provide the Bank with these data, the Bank may refuse to provide the Client with the requested Banking Service.

Detailed information about the processing of personal data and related rights is published on the Bank’s Website in the document headed Information
About Processing of Personal Data. Regarding the collection, use, and processing of personal data, the Client represents and confirms that the
document is available to it, it read the contents of the document, and that it will inform the Client's Representatives, Authorised Persons, the Ultimate
Beneficial Owner and other natural persons who are in contact with the Bank on behalf of the Client, about this Article of the GTCs as well as about the
document published on the Bank’s Website.

The Client grants to the Bank its explicit consent with the disclosure of the data subject to banking secrecy, i.e. the Banking Information and documents
(including the data characterising Client’s creditworthiness and credibility and the relevant supporting documents necessary for their preparation, e.g.
Client's accounts) For the purposes set out in Article XXVIII(5) of the GTCs to the following third parties:

a) SG, SG Controlled Persons, Bank’s Financial Group Members, their representatives, auditors, tax advisers;

b) the persons to which the Bank will or intends to assign its receivable (or a part of it) owed to it by the Client or the persons to which the Bank will or
intends to transfer its right (or a part of it) against the Client;

c) the persons who will or intend to assume the debt (or a part of it) of the Client owed to the Bank or who will or intend to accede to the obligation (or
a part of it) of the Client owed to the Bank;

d) the persons who will or intend to satisfy the debt (or a part of it) of the Client owed to the Bank;
e) the persons who have provided, are providing or will provide security for receivables of the Bank owed to it by the Client;

f)  the persons with whom the Bank cooperates when performing and securing its activities and/or who are performing intermediary activities for the
Bank;

g) the persons with whom the Bank consults its business activities or from whom the Bank requested a statement in a particular matter (its auditors,
legal advisors, interpreters);

h) the persons with whom the Bank enters into a contract or begins negotiations in connection with the securitisation of a receivable;
i)  the auctioneer whom the Bank instructed to perform an auction;

j)  banks and branches of foreign banks;

k) the National Bank of Slovakia;

1) an auxiliary banking services enterprise;

m) the entities instructed to process data in the common register of banking information.

The Banking Information and documents (including the data characterising Client’s creditworthiness and credibility and the relevant supporting
documents necessary for their preparation, e.g. Client's accounts) will be provided to entities specified in Article XXVI111(4) of the GTCs to the necessary
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extent, in particular for the purposes of (i) improving the care provided to the Client, (ii) fulfillment of statutory obligations, (iii) identification of the Client,
the Client’s Representatives, the Authorised Persons, the Ultimate Beneficial Owner and other data subjects, (iv) negotiating, entering into, executing
and inspecting business transactions between the Bank and the Client, (v) internal analysis, supervision and statistical evaluation of data (collection,
analysis and processing of data acquired using various statistical methods), (vi) risk management, including the risk of money laundering and
prevention of financing of terrorism, (vii) documenting the activities of the Bank, (viii) protecting and enforcing the rights of the Bank against the Client
(x) assignment of receivables, (xi) creating, maintaining and providing information from or to the register of banking information under the applicable
law, (xii) implementing the foreign payments services of SWIFT.

The Client provides the consent of the Client under Article XXVI1I(4) of the GTCs for the time necessary to perform the rights and obligations arising out
of the Contract and the special laws® in connection with the Contract, unless a different term is agreed with the Client in the special consent.

The Client takes into account that the Bank is authorized to process personal data for the purpose of prevention and detection of money laundering
and financing of terrorism in the manner set out in the Bank's internal measures in the area of money laundering and financing of terrorism and in
accordance with the provisions of the law.”

XXIX. Changing the Contract

The Bank may from time to time propose changes to the GTCs, in particular in connection with amendments of laws, developments on the banking and
financial markets objectively affecting the provision of Banking Services, changes in technical capabilities of provision of Banking Services, in order to
provide for the secure operation of the banking system, ensure prudent business and stability of the Bank, in order to improve the quality of Banking
Services provided to Clients and having regard to the Bank’s business objectives, or in connection with an enhancement of Banking Services. The
course of action specified in Article XXIX.2 to 4 of the GTCs as well as the right to terminate under Article XXIX.5 and 6 of the GTCs shall apply also to
amendments to the Product Terms and Conditions, Notices and the Tariff of Fees as well as to other amendments to the Contract proposed by the
Bank; however, the course of action specified in Article XXIX.2 to 7 of the GTCs shall not apply to an amendment of the Interest Rate Notice or an
amendment of the exchange rate quotations of the Bank.

Subject to Article XXIX.7 of the GTCs, the Bank shall provide the Client with information about the proposed amendment of the GTCs at least 2 months
before the proposed date of their effectiveness; if proposing any amendments of the Tariff of Fees, the Bank shall provide the Client with information
about this amendment at least 1 month before the proposed date of effectiveness.

The Bank shall inform the Client about the proposed amendment, including the information about the proposed date of its effectiveness, in a statement
of Account or in another suitable manner, including the information that the Client must familiarise itself with the proposed amendment either at the
Client’s Point of Sale or at the Bank’s Web Site. The Bank must make and keep available the proposed amendment at the Client’s Point of Sale and at
the Bank’s Website. The Bank may provide the information about the proposed amendment also by other means of communication agreed with the
Client.

The Client shall familiarise itself with the proposed amendment. Unless the Client rejects the proposed amendment in writing on or before the last
Business Day before the proposed effective date of the amendment, it is deemed to have accepted the proposed amendment with effect from the
effective date proposed by the Bank. The amendments of the GTCs may concern the newly introduced as well as already provided Banking Services,
unless the Bank provides in the GTCs otherwise.

If the Client rejects the proposed amendment in writing, both the Bank and the Client may, subject to the conditions set out in this Article XXIX of the
GTCs, terminate the Contract. The notice period shall commence on the date of delivery of the termination notice to the other party and shall end on
the date of effectiveness of the proposed amendment. The termination notice must be delivered to the other party before the date of effectiveness of
the proposed amendment. The termination notice of the Client as well as its rejection of the proposed amendment must be in writing and must be
delivered to the Bank in the manner provided in Article VII.5 of the GTCs.

If an amendment of the GTCs is proposed, the Client may reject the proposed amendment and terminate the Contract only if the proposed amendment
directly relates to the Banking Service provided to the Client on the basis of that Contract.

Notwithstanding provisions of Article XXIX.2 and 3 of the GTCs, the Bank and the Client agree that the Bank may with immediate effect unilaterally
amend:

a) the GTCs, the Product Terms and Conditions, the Notice and the Tariff of Fees if the amendment is exclusively for the benefit of the Client or if the
amendment is initiated by adding a new Banking Service and does not affect the existing Banking Services or fees;

b) the business name of the Banking Service not affecting the rights and obligations of the parties arising out of the Contract; and

c) any information of purely information nature and not determined by agreement of the parties (e.g. registered office of the Bank); and

d) the GTCs, the Product Terms and Conditions, the Notice and the Tariff of Fees if the amendment is initiated by a change in law affecting the
provided Banking Services.

Any amendment of the Interest Rate Notice or the exchange rate quotations of the Bank shall be effective upon the making available of the new

Interest Rate Notice or the exchange rate quotations of the Bank at the Client’s Point of Sale and at the Bank’s Website, unless they provide for a later

effectiveness.

XXX. Publishing Documents
The Bank shall publish these General Terms and Conditions, Product Terms and Conditions, Notices, Tariff of Fees, Interest Rates Notice and the
exchange rate quotations at the Client’s Point of Sale and at the Bank’s Website. Only certain parts of the Tariff of Fees may be published at the
Bank’s Website.
XXXI. Miscellaneous

The Bank may use any performance designated to be used to pay its receivable for its payment in the order determined in the document headed Rules
of Time Order of Payment of Receivables published at the Bank’s Website; the Bank shall be under no obligation to accept a partial performance of a
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receivable. The Bank may at any time during the term of the Contract change the account for payment of the receivable; the change of that account
shall become effective on the day of delivery of the notice of the Bank to the Client, unless the notice provides otherwise.

If a Contract that is a mandatorily published agreement under the laws”" has been entered into, the Client shall publish the Contract including its
amendments, schedules and parts under the laws and without delay deliver to the Bank the document evidencing that the Contract has been
published.

For the purposes of generally binding legal regulations, by signing of the Agreement the Client represents that it carries out banking transactions with
value of at least EUR 15.000 or its equivalent in another currency for its own account and with its own funds. Such representation shall be applied to
banking transactions initiated in the name of the Client by the Client's Representatives and the Authorized Persons. In case that funds used by the
Client for execution of banking transactions are owned by other person or if banking transaction is executed on the account of the other person, the
Client undertakes, before the execution of such banking transaction, to submit to the Bank a written representation of the owner of the funds or the
person on the account of which the banking transaction shall be executed. Together with the above-mentioned representation the Client undertakes to
submit to the Bank a written consent of the person concerned to the use of its funds and to the execution of the banking transaction on its account.
This representation shall be regarded as repeatedly issued and valid during each banking transaction with the Bank in the value of at least EUR 15.000
or its foreign currency equivalent.

For the purposes of generally binding legal regulations’, by signing of the Agreement the Client hereby represents that it acts in its own name. In case
that the Client is not acting in its own name, the Client is obligated to submit to the Bank within a reasonable time in advance a written representation
stating the name, surname, personal identification number, or date of birth, and permanent residence address of the natural person, or the name,
registered office and identification number of the legal entity in the name of which the banking transaction is being executed. The Client is obliged to
provide the information necessary for verification whether it acts in its own name and for its own account whenever the Bank asks for it.

The Client undertakes to take such precautions and to act in such a way that it does not commit itself or through another person any act that could be
perceived as a bribe taking, bribery or indirect corruption according to the applicable law. ™

Replacement of reference rates. Without prejudice to any other provisions of the Contract or respective Product Terms and Conditions, if one or more
of the following events has occurred in relation to the published reference rates (e.g. EURIBOR, LIBOR) or other reference rates used in the Frame
Agreement:

(a) A public statement or publication of information by or on behalf of the regulatory supervisor of that reference rate administrator stating that said
administrator has ceased or will cease to provide that reference rate permanently or indefinitely provided that, at the time of the statement or
publication, there is no successor administrator that will continue to provide that reference rate;

(b) A public statement or publication of information by or on behalf of that reference rate administrator stating that said administrator has ceased or
will cease to provide that reference rate permanently or indefinitely provided that, at the time of the statement or publication, there is no successor
administrator that will continue to provide that reference rate;

(c) A public statement by the supervisor of that reference rate administrator that, in its view, that reference rate is no longer representative, or will no
longer be representative, of the underlying market it purports to measure and no action to remediate such a situation is taken or expected to be
taken as required by the supervisor of that reference rate administrator;

(d) It has become, for any reason, unlawful under any law or regulation applicable to the contractual parties of this Frame Agreement to use that
reference rate.

(e) The reference rate is permanently no longer published without a previous official announcement by the competent authority or the administrator;

The Replacement Reference Rate will replace that reference rate. Such Replacement Reference Rate will become effective on the date the reference
rate ceases or becomes non-representative or as determined by the Bank. The Bank will calculate a spread adjustment to reduce or eliminate any
transfer of economic value from one contractual party to the other party as a result of the application of the Replacement Reference Rate and if any
adjustment or method for calculating any spread adjustment has been formally determined or recommended by the relevant administrative or
regulatory body, the spread adjustment shall be determined on the basis of that determination or recommendation.

Not enforcing a right of the Bank arising from the Contract, including any damage liability right, shall not be deemed to be a waiver of the right by the
Bank.
XXXII. Severability of Provisions

If an Article, a part of the Article or the individual provisions of the Contract, Product Terms and Conditions, General Terms and Conditions, Notices or
the Tariff of Fees becomes invalid or ineffective, it shall be fully severable from the remaining Articles or from the remainder of the Article of the
document. Therefore, the remaining provisions of the Contract, Product Terms and Conditions, General Terms and Conditions, Notices or the Tariff of
Fees shall therefore remain fully valid and effective.

XXXIII. Definition and Interpretation

Capitalised terms shall have the following meaning in these General Terms and Conditions:

“Account” means a current account or deposit account of the Client kept with the Bank.

“Authorised Person” means the person identified in the Client's Specimen Signature for the Account.

“Banking Information” means all the information about the Bank’s client and its matters that are subject to banking secrecy’, it is not available to the
public and the Bank keeps this information in its information system or in other documents, and it obtained this information when executing the Banking
Services or in connection with the Banking Services and with the execution of banking activities.

“Banking Services” means any banking transactions, services and products that the Bank may provide in accordance with applicable law.
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“Bank's Financial Group Member” means Komercni pojistovna, a.s., Company Identification No.: 63998017, Czech Republic; Modra pyramida stavebni
sporitelna, a.s., Company ldentification No.: 60192852, Czech Republic; Penzijni fond Komeréni banky a.s., Company Identification No.: 61860018, Czech
Republic; ESSOX s.r.o., Company Identification No.: 26764652, Czech Republic, and other entities in which the Bank has or will acquire an ownership
interest consisting in a direct or indirect share in their registered capital.

“Bank’s Website” means the website at www.kb.sk or other web addresses used by the Bank now or in the future while providing the Banking Services.

“Business Day” means a day that does not fall on a Saturday, a Sunday, a public holiday or other holidays within the meaning of the applicable laws, on
which the Bank is open for the provision of Banking Services and on which other institutions that take part in the provision of Banking Services or on which
the provision of the Banking Services depends are open for the provision of the relevant services. A day declared by the Bank as non-business day for
especially serious operational reasons shall not be regarded as Business Day.

“Client” means a legal person that uses the Banking Services or a person requesting the provision of the Banking Services even if this legal person ceased
to use the Banking services or no Banking Services were provided following the negotiations between the Client and the Bank; the “Client” means also a
natural person with whom the Bank entered into any contractual relationship the subject matter of which, however, is not the provision of any Banking
Service, but is associated with the provision of the Banking Services to another Client — legal person (e.g. a share pledge agreement entered into with a
natural person — shareholder of the Client).

“Client's Point of Sale” means the point of sale of the Bank located at the registered office of the Bank, or another point of sale of the Bank if established.

“Client’s Representative” means a statutory body of a legal person, members of the statutory body of a legal person, proxy holder of a legal person who
are authorised to act on behalf of the legal person against third parties or the Proxy.

“Confidential Data” shall mean all information and documents and their content relating to the Bank, including the content of an agreement, any facts of
commercial nature, business contacts and market practice, and also all information and facts relating to the Bank, of which the Client became aware in
connection with the performance of a Contract and/or execution of a transaction. Confidential Data do not cover any information that are or become public
in a manner other than by violation of the Client’s obligation of confidentiality implied by law or a Contract.

“Contact Address” means the address of the Client agreed in the Contract or another agreement related to the provided Banking Services or the address
notified by the Client to the Bank for the purposes of delivery of Mail.

“Contract” means the contract on the provision of the relevant Banking Service entered into between the Client and the Bank.
“Exchange Rate” means the exchange rate of individual currencies announced by the Bank in the up-to-date exchange rates quotations.

“Group Entity” means a person which (a) is the Client's direct or indirect controlling entity or is directly or indirectly controlled by the Client or (b) is directly
or indirectly controlled by a person which controls the Client directly or indirectly or (c) is otherwise economically or personally connected to the Client.

“Interest Rate Notice” means an overview of interest rates applicable to deposits and credits and of related rates used by the Bank in connection with the
provided Banking Services. This overview is not a Notice.

“Mail” means reports (including settlement reports), documentation and other correspondence or other Mail between the Bank and the Client related to the
provision of Banking Services.

“Notices” means the notices containing further conditions and technical aspects of the provision of the Banking Services in accordance with the GTCs or
the relevant Product Terms and Conditions; however, Interest Rate Notices or the exchange rates quotations of the Bank are not “Notices”.

“Permanent Arbitral Tribunal’ means the Permanent Arbitration Tribunal of the Slovak Banking Association, with its registered seat at Rajska 15/A,
811 08 Bratislava 1, Company Identification No.: 30 813 182.

“Product Terms and Conditions” are written terms and conditions of the Bank regulating the provision of individual Banking Services, including the
technical conditions relating to those Banking Services, and stipulating detailed rules of business relations between the Bank and its Clients when providing
those Banking Services; the “Product Terms and Conditions” are part of the Contract that regulates the relevant Banking Service under Section 273 of
the Commercial Code’® and are published on the Bank's Website.

“Proxy” means a natural or legal person appointed by the Client by a written power of attorney to represent the Client vis-a-vis the Bank within the scope
stipulated by the granted power of attorney or appointed to represent the Client under provisions of law or a court decision.

"Replacement Reference Rate" shall mean a reference rate which is:

a) formally designated, nominated or recommended as the replacement for a reference rate by (i) the administrator of that reference rate, or (ii) any
relevant administrative or regulatory body;

b) in the opinion of the Bank, generally accepted in the international or any relevant domestic loan markets as the appropriate successor to a reference
rate; or

c) in the opinion of the Bank, an appropriate successor to a reference rate.

“Sanctions” mean any economic or financial sanctions, commercial embargoes or similar measures adopted, applied or implemented by any of the
following authorities or by any of their agencies: (i) the United Nations, (ii)) the European Union or any current or future member state, (iii) the United States
of America, or (iv) the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

“Sanctioned Person” means any person, whether natural or legal, whether or not having a legal capacity that is:

(i) specifically targeted by any list of persons designated pursuant to Sanctions;

(i) registered or established in any country or territory subject to extended Sanctions or established under the law of any country or territory subject to
extended Sanctions;

(iii) owned or controlled, directly or indirectly, by a person referred to in paragraphs (i) and/or (ii) above;

(iv) which member of the statutory body is a person referred to in paragraphs (i) and/or (ii) above; or

(v) otherwise or will become upon the expiry of any period, subject to Sanctions.

“SG" means Société Générale SA, B 552 120 222, with its registered office at 29, Boulevard Haussmann, 75009 Paris, French Republic.

76 Act No. 513/1991 Coll. the Commercial Code, as amended
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“SG Controlled Person” means an entity that is directly or indirectly controlled by SG during the term of the contractual relationship between the Bank and
the Client and/or in which (i) SG has or will acquire an ownership interest consisting in a direct or indirect share of more than 10% in its registered capital, or
(if) SG has similar ownership interest vis-a-vis this entity, including the contribution of SG of more than 10%.

“SG Group” means SG, SG Controlled Persons as well as every legal person directly or indirectly controlled by the SG Controlled Person during the term
of the contractual relationship between the Bank and the Client, and/or in which the SG Controlled Person directly or indirectly holds a share of more than
10% of the registered capital (or has similar ownership interests, including the contribution of the SG Controlled Person of more than 10%), including its
branches.

“Specimen Signature” is a model signature of an Authorised Person used to identify the Authorised Person for the purposes of disposal of the funds in the
Account or for the purpose of filing an application for the provision of a Banking Service, or for taking other agreed-upon action related to the Banking
Service. The Specimen Signature must satisfy the requirements for power of attorney.

“Tariff of Fees” means a list of charges, other prices and other payments for the Banking Services and for the operations associated with the Banking
Services.

“Transactions Outside EEA” means payment transactions made from or to a country that is not a member of the European Economic Area.
“Unique Identifier” means the identification data of the Account being IBAN and BIC.

“Ultimate Beneficial Owner” means any natural person who actually controls a legal person, a natural person — entrepreneur or a pool of assets, and each
natural person for whose behalf those entities perform their business or commerce; ultimate beneficial owners include in particular:

(a) in the case of a legal person that is not a pool of assets or the issuer of securities admitted to trading on a regulated market subject to information
disclosure requirements under a special regulation, an equivalent legal regulation of a Member State or equivalent international standards, the natural
person with

1. direct or indirect share or in total at least 25% of the voting rights in the legal person or its registered capital, including bearer shares,

2. has the right to nominate, otherwise appoint or recall the statutory body, the managing body, the supervisory body or the control body of the legal person
or a member of them,

3. controls the legal person in a manner other than that specified in points 1 and 2,
4. has the right to an economic benefit of at least 25% of the business of the legal person or of its other business,

(b) in the case of a natural person — entrepreneur, has the right to an economic benefit of at least 25% of the business of the natural person — entrepreneur
or of his other business,

(c) in the case of a pool of assets, a natural person who:
1. is the founder or establishing entity of the pool association; if the founder or establishing entity is a legal person, the natural person under (a),

2. has the right to nominate, otherwise appoint or recall the statutory body, the managing body, the supervisory body or the control body of the pool of
assets or a member of them who has the right to nominate, otherwise appoint or recall these bodies or a member of them,

3. is the statutory body, the managing body, the supervisory body, the control body or a member of those bodies,

4. is the beneficiary of at least 25% of the funds provided by the pool of assets if the future beneficiaries of those funds have been determined; if the future
beneficiaries of those funds have not been determined, the ultimate beneficial owner means the circle of persons who significantly benefit from the
establishment or operation of the pool of assets.

Where no natural person fulfills the criteria referred to in (a), the ultimate beneficial owners of that person mean the members of its senior management;
member of senior management means the statutory body or members of the statutory body.

The ultimate beneficial owner also means the natural person who does not himself meet the criteria of (a), (b) or (c) of points 2 and 4, but together with
another person acting in concert with him or by a concerted practice meets at least some of these criteria.

2. Unless the context implies otherwise, the following rules shall apply when interpreting the GTCs and the Contract:

a) Contract means the Contract including all its integral parts, in particular the GTCs, the relevant Product Terms and Conditions, Notices and the
Tariff of Fees,

b) “order” means a payment order by which the Client requests the Bank to execute a wire payment operation as well as any other instruction issued
by the Client to the Bank,

c) payment operation means a wire transfer of funds from (debited from) or to (credited to) the Account,

d) abuse of a means of payment, password, PIN etc. means also its other use (if any) that was not authorised by the Client,

e) any references in the Contract or other documents to interest rates according to the Interest Rate Notice shall be references to those interest rates
according to the Interest Rate Notice in its wording current on the relevant day or moment, unless the Bank and the Client agreed otherwise,

f) any references in the Contract or other documents to Exchange Rates shall be references to those Exchange Rates according to the exchange
rate quotations in their wording current on the relevant day or moment, unless the Bank and the Client agreed otherwise.

XXXIV. Governing Law and Settlement of Disputes

1. The legal relationship between the Bank and the Client shall be governed by the laws of the Slovak Republic. In accordance with Section 261 of the
Commercial Code, the legal relationship between the Client and the Bank shall be governed by the Commercial Code, excluding, however, the
provisions of Sections 361 and 728 of the Commercial Code.

2. The Client and the Bank shall use their best efforts to resolve any disputed matters by settlement, taking into account the justified interests of the Client
and the Bank.

3. Possible disputes between the Bank and the Client arising in connection with banking transactions may be resolved in a procedure and pursuant to the
special regulations governing arbitration or other alternative methods of dispute resolution, which are the Act No. 244/2002 Coll. on Arbitration
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Proceedings as amended and Act No. 420/2004 Coll. on Mediation and on the supplementation of certain acts as amended, but only subject to
previous conclusion of an arbitration agreement or agreement to resolve disputes in mediation between the Bank and the Client. In the event that the
Bank and the Client do not agree on the possibility of dispute resolution pursuant to the preceding sentence, any dispute, claim or disagreement arising
in connection with banking services (including all issues relating to their existence, validity or termination) shall be resolved in court proceedings before
a substantively and locally competent general court of the Slovak Republic pursuant to the Civil Dispute Procedure Code (Act No. 160/2015 Coll., the
Civil Dispute Procedure Code).

4. Arbitration agreements concluded for dispute resolution before the Permanent Arbitral Tribunal, provided that no arbitration proceedings before the
Permanent Arbitral Tribunal have been commenced under such arbitration agreements, shall cease to exist on the day of publication of the resolution
on cancellation of the Permanent Arbitral Tribunal in the Commercial Bulletin.

XXXV. Revoking and Final Provisions
1. These General Terms and Conditions revoke and replace the General Terms and Conditions of the Bank effective since 1 June 2025.
2. These General Terms and Conditions shall become effective on 1 January 2026.

3. The Bank and the Client agree that the following provisions of these General Terms and Conditions shall survive the termination of the Contract until
the complete settlement of the rights and obligations under the Contract (unless the laws or these GTCs provide for a longer period):
a) provisions on delivery of Mail under Article VII.5 of the GTCs;
b) consents and statements of the Client under Article XXVIII of the GTCs;
c) provisions regulating payment of interest under Article XV of the GTCs and Article XXII of the GTC;
d) provisions on the compensation of damage under Article XXVII of the GTCs.
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